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    El segle XIV s’està acabant, i la Mediterrània bull de comerç, cobejances polítiques i pirateria. Piranos, l’illa aquí deserta, recurrent en la narrativa de l’autor, acull uns nàufrags, capitanejats pel patró Gombau. Hauran de sobreviure en aquella terra nova per a ells. Entre els nàufrags, una noia… I un noble, ple d’urc i d’insolència, que farà el contrapunt aspre al seny cooperatiu de la majoria. El tremp del patró Gombau s’haurà de posar a prova.
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    Per a Carme

    i Berta Aixalà i Blanch.

  


  J. V.


  Abans de l’acció…


  LA MEVA PIRANOS


  (Article publicat a Faristol, n. 32, desembre de 1998)


  L’estiu de 1963, a Sant Martí de Maldà, vaig sentir una mena de nostàlgia de la Costa Brava, que feia pocs anys que havia deixat, després de residir-n’hi set de crucials en la meva vida. Ja el 1960, i en el mateix escenari de l’Urgell fronterer amb la Segarra, m’havia esbravat escrivint una novel·la juvenil, El Venedor de peixos, ambientada entre cales, platges, freus i promontoris d’una costa que recordava vívidament. Ara, el 1963, reincidia en un esbós de paisatge, pesca, etcètera, però sense fer-ne un retrat, sinó situant l’acció a Grècia. I quin millor escenari evasiu que una illa?


  Així va néixer Piranos. Illa inventada, situable a les Cíclades, mitjana, amb dues poblacions significatives: Piranos, la capital, i Sant Nicèfor, al nord, i tot un rosari d’accidents naturals de costa i de muntanya, necessaris a l’economia narrativa del volum. La principal indústria de Piranos és la salaó de peix i, més artesanament i en regressió, la pesca d’esponges. És molt possible que avui una Piranos visqués exclusivament del turisme, però el 1963 vaig voler donar-li un impuls d’afirmació dels seus recursos primaris, tots de la pròpia illa, i de la transformació que s’hi feia.


  Tant vaig enamorar-me de Piranos que en vaig dibuixar un mapa, talment havia fet Stevenson amb l’Illa del tresor. I pensava que algun dia el gran atzar faria que descobrís, efectivament, Piranos, i la visités, i hi tractés aquells personatges que jo feia sortir a la novel·la, la qual, originàriament, duia el títol de L’abisme de Piranos. Després d’endur-se el Premi Joaquim Ruyra, l’editorial va canviar aquell títol per Trampa sota les aigües.


  Fou un dels encerts de la meva tot just començada carrera de narrador. Era el tercer llibre d’aquest gènere que publicava i ja rebia un premi. Al llarg dels anys, seria reeditat desenes de vegades.


  Piranos em donava sort. Molt més tard vaig arribar a pensar a situar l’acció d’una altra narració també en aquella illa. Recordem que és pràctica sovintejada dins la literatura la invenció d’un territori on l’autor situa l’acció dels seus llibres. William Faulkner, amb el seu county de Yoknapatawpha n’és un exemple majestuós. Modestament, jo disposava d’una illa mediterrània.


  Mediterrània, intuïda com a grega, però no real i, a mes a més, arriscadament virtual. Jo no havia visitat Grècia i em basava en lectures, en mapes, en descripcions, fotografies, en els meus estudis de filologia clàssica… En fum, al capdavall, perquè és de les coses arriscades parlar d’un indret sense haver-lo trepitjat. Els temps no ens permetien encara viatjar com es viatja avui, érem pobres treballadors.


  I van passar els anys i Piranos continuava viva en la meva imaginació. Novel·les per a nois i noies en vaig fer moltes, de molt diversos escenaris, arguments i èpoques, sense recuperar Grècia fins al 1984 quan vaig concebre El fill de la pluja d’or, història novel·lada de Perseu. Vaig, doncs, reincorporar-me a Grècia per la mitologia. Dins aquella dècada va sortir, el 1985, El vol del falcó, història paramitològica d’un viatge iniciàtic entorn de la Mar Negra; i el 1990, Mans de bronze, biografia novel·lada de Teseu. Mentrestant, ja havia fet tres viatges a Grècia i n’havia copsat la llum, la mesura, el desordre, el mite i la desmitificació… La presència de la Grècia moderna, però, no em féu comparar-la amb la Piranos inventada tants anys enrere: no volia desfer el meu somni.


  Potser per no limitar-me a la mitologia ni tampoc galopar endins de l’època actual, vaig imaginar el 1991 La creu dels quatre anells, que és una incursió cavalleresca en la Grècia bizantina. En tots aquests llibres havia alternat l’escenari pròpiament grec amb el de l’Àsia Menor, àmbit al qual retornaria el 1997 amb Els fugitius de Troia, de títol prou explícit. Però, de manera per a mi sorprenent, i demostrativa de la força del subconscient, aquí ressorgia la meva Piranos, aquella altra Grècia eterna. Simplement, Piranos era el reialme del monarca Merontes, un dels personatges centrals del relat, excombatent aqueu de Troia. A la meva manera, de forma pràcticament rodada, inventava la Història de Piranos, amb episodis contemporanis a la Ilíada.


  Fenomenal coincidència la de l’illa, tothora viva, i la de l’amo d’aquell rebost sempre a mà. Qui m’impedia, per exemple, d’imaginar encara una història medieval situada a Piranos, refugi d’un almogàver supervivent de la Companyia Catalana de Muntaner, d’Entença, i de Roger de Flor, personatges immortals? Això encara no ho he escrit, però hi ha temporades que m’agafa per l’èpica poc o molt romàntica i vés a saber! (Doncs, ja està: el tema històric torna el 2000 amb aquesta El patró Gombau que el lector té a les mans).


  La següent resurrecció literària de Piranos és la d’Estimat Stavros, 1999. Aquí, Piranos és el referent capitalici dels personatges d’una illa veïna, Nítion. Els nitians van a comprar a Piranos, van a resoldre afers a Piranos, en vaixells de matí i tarda i trajectes de mitja hora. Sembla com si l’autor, en fer-se vell, no volgués abandonar, talment es tractés d’una joguina infantil, l’illa.


  És clar que ara Piranos té molts serveis, aeroport, força bancs, urbanitzacions, aeroport, autovies i oficines amb Internet. La novel·la, un thriller sentimental, demanava tot això.


  I encara, tot just encetat el 2000, apareixen unes cròniques de viatges per Grècia, La Llum dels herois, amb pròleg signat per un ésser de ficció, un personatge d’Estimat Stavros, habitant de Piranos.


  M’estimo Piranos, protohistòrica, mitològica, actual. Hi viuria de gust. Només em falta que existeixi realment. Diuen que a Grècia hi ha unes dues mil illes. Sempre creuré que una d’elles és Piranos.


  J. V.
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  Després de passar a frec de l’illa d’Ipsili, Gombau de Saona va deixar caure l’àncora a mitja tarda d’aquell dia de març al sector de Zeas, a la costa atenesa. I va desembarcar amb un dels seus llaguts; a terra l’esperava un criat amb una mula; així muntat, va adreçar-se tot seguit al palau del governador dels Ducats.


  —Us esperàvem dos dies enrere —va etzibar-li, entre amable i reptador, el lloctinent del governador.


  —Demano perdó pel retard —féu Gombau movent el cap amb desplaença. I afegí: —Pirates i més pirates; hem hagut de navegar cap a migjorn, cosa que no hauríem volgut. Les costes de Sicília són una pesta de saquejadors. I encara bo que els vents ens han estat favorables.


  —Us he fet l’observació del retard —el lloctinent continuà— perquè ara sí que tenim pressa. Heu d’anar a l’indret que ara veureu. És…


  Desplegà amb l’ajut d’un escrivanet, una carta de la costa. Va assenyalar l’Àtica i més al nord i va deturar-lo, poc més enllà de la península Calcídica.


  —En… aquest punt. El port és Gonati. Pertany al senyor franc de Voisennes, però aviat serà, sembla, un lloc sense tanta seguretat com fins avui ha estat. Una colla de súbdits seus i nostres, alguns d’ells descendents dels combatents de la Companyia, han de ser repatriats.


  —Quants són? —demanà Gombau.


  —Una trentena. Són camperols i camperoles, artesans, joves o més grans; uns pocs duen amb ells les famílies.


  —O sigui que aquests constitueixen la càrrega de la segona part del viatge. Veig que dieu que sí. I a continuació faig virada i sense fer nova escala a Atenes enfilo directament a ponent.


  El lloctinent del governador escoltava atentament els mots del patró.


  —Sí, exactament. Aquí, però, heu de carregar demà al matí una partida de metall, en forma de lingots i barres de ferro. És la primera part del viatge. Mireu, fem una cosa: aquesta nit la passeu on vulgueu d’Atenes, al port mateix —vora mar hi ha hostals—, i demà al matí us tindré la càrrega preparada, i l’embarqueu, de manera que de retorn, com vós mateix heu dit, podreu continuar sense parar el viatge a Catalunya.


  A Atenes s’hi veia animació, l’endemà al matí. Grups de persones anaven a missa a Santa Maria, els mercats de carrer s’omplien de venedors i de compradors i se sentien força veus catalanes. Gombau pensà amb tristesa quina llàstima era que aquells ducats de Neopàtria i d’Atenes haguessin de desaparèixer, esborrar-se’n l’ensenya dels reis del Casal. Però, així estava decidit diplomàticament i política: els catalans no tenien ja res a fer a Atenes; conservarien, no se sabia quant de temps, uns consolats en diversos ports de l’Egeu i no res més. L’antiga Grècia i les seves illes estaven en mans d’altres occidentals, francs, genovesos, venecians, pisans. I aviat caurien sota l’empenta dels turcs…


  Havia dormit a la seva nau, la Llosa, sense fer cas de les recomanacions del lloctinent, que li havia vantat les excel·lències dels hostals de la costa. Gombau, bon navegant, havia fins i tot fet un dels torns de guàrdia i, en fer-se de dia, ja estava dempeus, repassant la nau amb la tripulació, composta de deu homes, i disposant els espais que haurien d’ocupar a la nau les persones que havia de repatriar en el punt assenyalat pel lloctinent, davant l’illa de Tassos. Entre d’altres consideracions pesava en aquelles previsions el fet que des de la costa del nord de l’Egeu fins a Barcelona o Tarragona hi hauria un mes ben bo de viatge. O potser dos.


  Va comprar dos bonets de bona llana, amb gira: des que calbejava lleugerament sentia a estones fred al cap. En les seves navegacions havia envejat els homes que podien portar obsequis per a les mullers o els fills. Ell encara era fadrí. No sabia quan deixaria la vida de la mar, una vida a la qual res no hauria fet suposar en la seva infantesa que s’havia de dedicar, car pertanyia a una família de terra endins, molt de la terra ferma. Els seus pares i avis havien estat camperols dels que mai no veuen la mar. Però a la vida els atzars tenen gran força i a ell, l’atzar l’havia convertit en un patró que se sabia la mar Mediterrània com el palmell de la mà.


  “A veure si porten la càrrega dels ferros i puc salpar abans de migdia” —va pensar, tot girant cua i adreçant-se a la rada davant la qual tenia el vaixell fondejat.


  L’hi esperaven el lloctinent, uns guardes i els bastaixos. Amb l’ajut dels tripulants van carregar les caixes de fusta que contenien tot el carregament de ferro. Després, a una indicació del lloctinent del governador, l’escrivà allargà a Gombau un paper amb l’ordre escrita de mà del governador:


  
    “Al fidel Gombau de Saona, patró de la nau Llosa, salut.


    Com sia que per part del governador de Catània ens han estat recomanades la vostra nau i la vostra persona, per la present us encomanem que en continent us feu a la vela fins al port de Gonati, on rebreu a bord les persones que us seran confiades per Monsenyor Robert de Voisennes, senyor de Gonati, les quals conduireu sanes i estàlvies fins arribar als reialmes del Rei nostre Senyor.


    Dada a Atenes al nostre palau, a… de…


    El governador”

  


  Gombau de Saona va signar el rebut i es guardà el paper amb les ordres del governador.


  —I vosaltres —demanà al lloctinent—, quan desplegueu veles?


  El lloctinent no va fer cas del to lleuger de la frase. Va dir, només:


  —Tan bon punt arribin les ordres del Palau Reial. De fet, els ducats de Neopàtria i Atenes han passat a la història. I si voleu que us ho digui, aquests grecs estan condemnats. Em voldria equivocar, Déu sap que sí, però em temo que els turcs es faran amb tot el seu territori.


  —No em fa cap gràcia; els turcs i els seus germans de la costa nord de la Ifriquia es passegen quan i com volen per tot el llevant de la mar. Si encara han d’acabar dominant tota aquesta terra ferma…


  El lloctinent li posà una mà a l’espatlla.


  —S’han acabat els temps de les croades, amic Gombau. Mireu al vostre voltant: illes, regions, ciutats i ports i badies dominades per pisans, genovesos, venecians, llombards, francs, sense cap unitat, sense estar aplegats sota una bandera. Només de cara al comerç… Fins nosaltres, els subjectes dels reis del Casal de Barcelona, hem caigut en aquest parany. Però així són els temps, i no podem canviar-los.


  —Ens trobarem, doncs, aviat a Catalunya?


  —O a Aragó —va respondre el lloctinent.


  —Això.


  Gombau va acomiadar-se i disposà la maniobra de sortida. Van desplegar-se les veles, cada home ferm al seu lloc i, gràcies al bon vent, aviat van trobar-se separats de la costa, a tres milles, veient com els promontoris, els illots, les roques de la costa, i els vessants suaus de la terra ferma s’anaven succeint; una muntanya cantelluda ara i adés destacant-se contra el cel blavíssim sense un núvol, com les parts d’un retaule que es desplacés lentament…


  Gombau confiava que tindrien bon temps. N’era temporada.


  La rutina de les maniobres, sempre limitades a seguir el rumb, rissar poc o molt la vela i mantenir la separació de la costa o del perfil de les illetes que trobaven, es veia sotragada només per alguna sobtada ràfega de vent, o per les operacions de retirar les fluixes que els mariners havien llançades per tal de poder ficar peix a la cassola. Hi queien llucets, sards, gorballs i altres peces de bon veure i més bon empassar. Calia alternar la carn salada i el bescuit que havien carregat a port, amb el peix fresc.


  Els cuiners eren dos dels mariners que feien el menjar un dia cadascun. Gombau no era particularment exigent ni refinat, però d’entre la tripulació n’hi havia de més llepafils que no altres! Cridaven:


  —Pere —al cuiner de torn—, potser seràs bo per a les calderes d’en Banyeta, però al nostre fogó fas ben pobra fila!


  O bé:


  —Ai, Siró, que aquesta bullida té més nap que substància! Vols dir que no has fet un brou de gavià?


  Els cuiners retopaven i tothom acabava rient.


  Gombau rumiava la millor manera de transportar els qui retornaven a la pàtria. Les mides de la nau no eren gaire generoses, i el temps de març no convidava a disposar gent a dormir a coberta. Va fer aixecar, però, amb taulons uns envans a coberta pel costat d’estribord i els féu cobrir amb un bon tendal per tal que, arribat el moment, hi dormissin els homes joves; demanaria flassades a Gonati.
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  Gonati posseïa una de les més belles badies que Gombau havia vist. I a fe que coneixia bon tros del Mediterrani occidental i oriental, part de les illes i la costa nord de la Ifriquia. Potser pel fet que quan s’anaven acostant al lloc de fondejament els núvols que havien pesat damunt la mar s’enretiraven i la petita ciutat, el seu castell i el barri de vora la muralla de mar es van omplir sobtadament de sol, Gombau va tenir aquella plaent impressió.


  La nau quedà envoltada de gavines un cop fondejada. Deixant només dos tripulants a bord, el patró i els altres mariners van arriar la barca fins a l’aigua pel costat de babord i, empunyant els rems, van acostar-se a la platja.


  Semblantment al que havia fet a Atenes, Gombau va pujar fins al castell del senyor de Voisennes, amo de tot aquell territori. Els mariners de la Llosa s’havien escampat per la població amb el permís del patró, i havien acordat de ser a les portes del castell al cap de dues hores, per reunir-se amb Gombau.


  Al castell van deixar-lo entrar tot seguit d’haver donat el seu nom, i va ser rebut pel senyor de Voisennes. Fora del fet que tenia un ull permanentment tancat, qui sap si buidat, Robert de Voisennes era un bon tipus, cepat i alt. Gombau hi contrastava, car era home d’estatura mitjana i sense res que destaqués en la seva figura, fora de l’energia de tots els seus gests i un posat constantment alerta.


  L’ull bo del senyor de Gonati va resseguir la figura del seu visitant tan bon punt hagueren pres seient.


  —I bé, patró Gombau, tinc notícies del governador dels ducats que sou un expert navegant —va obrir la conversa el senyor.


  —No pas més bo que d’altres que solquen la mar —va declarar Gombau.


  —Però sí prou per dur sans i estalvis a la seva terra els homes i les dones que us han encomanat de recollir aquí a Gonati.


  —Bé ho espero, amb l’ajut del cel.


  El senyor de Voisennes se serví aigua amb llimona i n’oferí a Gombau.


  —Escolteu, aquests vassalls que us heu d’emportar han estat al meu servei molt de temps: són catalans, occitans i hi ha algun grec emparentat amb ells. Els tinc estimació i vull el millor per a ells. Més de quatre són descendents de la Companyia. Jo aviat emprendré el retorn a França, al meu enyorat Poitou, però no encara. No descarto que algun dels bons operaris que ara abordaran el vostre vaixell tornin al meu servei en terres de França més endavant.


  —També desapareixerà el senyoriu de Gonati? —demanà Gombau—. Vull dir, com sembla que desapareixeran els ducats. Buf! i ja està…


  —Doncs sí, buf… —va dir amb energia el senyor de Voisennes—. El rei Joan d’Aragó no té cap interès a mantenir els ducats. I dubto que el seu pare, el rei en Pere, n’hi tingués, tampoc. Però no es decidí a oferir-los en venda. Hi posaran setge venecians o genovesos, i els prendran per la força. El meu cas és diferent. He venut aquest territori als venecians. Però no vull deixar-los alguns dels meus millors súbdits. Ni ells quedar-se si jo a la llarga me n’he d’anar. Demà tindrem recollit tot el vostre passatge.


  L’endemà Gombau comparegué davant del consolat, a la platja, on hi havia la llotja. Era el lloc indicat per trobar-se amb els seus passatgers. Segons li havien explicat, alguns van arribar la nit abans, car residien en poblets veïns, d’altres havien tot just tancat les cases que ocupaven a Gonati. A mig matí Gombau i els seus mariners van poder veure, sota els porxos de la llotja, aquella trentena d’emigrants. D’entre ells va destacar-se un jove, molt decidit, que féu una reverència a Gombau. I saludà:


  —Patró Gombau de Saona, si em permeteu… Sóc Peire de Muisses, i us he fet el recompte de totes les persones que embarcareu.


  Tenia un accent ple de cantarella, de segur que era un occità.


  —Sou el majordom del senyor, per ventura?


  —No. Jo sóc un més de la colla del passatge. No penséssiu pas altra cosa. Ara, algú havia de tenir la relació a punt…


  Gombau va pensar: “mira, un de ben eixerit. Se’l veu disposat a no fer el mandra.”


  —Molt bé, expliqueu-me qui són tots aquests —el convidà.


  En Pere, i en Siró, els cuiners, observaven aquella colla de persones com si calculessin la gana que tindrien.


  —Mireu —va explicar Peire, amb el seu accent cantaire—, us he fet una llista per parts.


  —I…?


  —Tenim: deu homes fadrins, que són criats del castell, o camperols; tres fadrines; cinc homes casats, amb les mullers i els fills, sis menuts en conjunt; i un avi.


  Gombau havia comptat mentalment.


  —Trenta —va dir—. Ja en tinc prou. Trenta hi cabran, un xic estrets, però encara els podrem carregar. Ni una persona més.


  —Us comprenc.


  —No ho sé, si em compreneu, Peire. En tot cas, alimentar trenta persones i els onze de la tripulació, si no volem eternitzar-nos desembarcant ara i adés per proveir, vol dir des de la sortida carregar molt i molt de queviures, i això ocupa lloc, i afeixuga el bastiment.


  Els deu fadrins emigrants es van oferir a ajudar a la càrrega dels aliments i se’n van anar a col·laborar amb la marineria. Gombau va quedar-se amb les famílies i les noies. Els fills petits s’arrapaven a les faldilles de les mares, mirant temorosos aquell home de la mar.


  Peire els presentà poc o molt, però de moment Gombau no podia retenir els noms. De les fadrines, una era germana d’una grega casada amb un català que, no tenint altra família, se’ls havia ajuntat. D’altres matrimonis eren també mixtos, i l’avi, un home sempre somrient, era sicilià.


  Gombau els explicà per damunt com havia pensat disposar-los al vaixell.


  —Encara sou a temps d’agafar més roba d’abric; feu-ho, us ho aconsello. Penseu que, en cas contrari, podeu passar alguna incomoditat —va advertir-los—. Les nits són prou fredes, a mar oberta. A propòsit, Peire: tinc notícia que hi ha artesans, entre aquesta gent. Me’n donareu detalls, oi?


  —Prou, mireu, aquell…


  L’home al·ludit, un dels pares de família, va oferir-se de seguida:


  —Sóc manyà. Si dins la nau convé…


  —Veurem. Ara no cal que aneu dient els vostres oficis, ja ho farem a bord.


  —Les dones poden cuinar —va oferir Peire.


  —Psst… potser sí, amb tanta colla com serem. Però esperem a veure què diran els cuiners de la tripulació. Són molt pagats del seu ofici.


  Al cap de poc va demanar:


  —Quanta d’aquesta gent és grega?


  Peire va dir que segons què entenia per grecs. Nats a Grècia més de la meitat; ara, de pares grecs només sis.


  Gombau va pensar en tots els anys que la Companyia va vagar per les terres de Grècia. El rei Pere, com havia dit mossèn Robert, no havia tingut interès per conservar aquells ducats, i el seu fill Joan, menys: tots plegats prou feina havien tingut amb els nobles aragonesos, amb els tractats internacionals i amb Sardenya.


  Durant tot el dia es van embarcar els queviures. A mitja tarda, quan començaven de fer viatges amb barques per pujar a bord els emigrants, va presentar-se a cavall mossèn Robert de Voisennes, acompanyat d’un altre genet, molt robust i d’espessa barba. Gombau va comunicar-li que l’embarcament es feia sense novetat.


  El senyor de Voisennes va escurar-se la gola.


  —Mireu, patró Gombau, us porto un viatger més —anuncià.


  Es referia, sense dubte, al seu acompanyant barbut.


  —És el meu cosí Romeu, baró de Sertres —afegí el de Voisennes.


  Gombau només va dubtar un instant. Immediatament després de fer una inclinació de salut, va moure el cap a dreta i esquerra.


  —No puc admetre ni una sola persona més, senyor. Les meves instruccions són de carregar trenta persones, i ja aniran molt mal encabides. És impossible.


  —No us he sentit prou bé, o potser us negueu a donar-me un lloc al vaixell? —va exclamar aquell home barbut, parlant, amb veu tallant, per primera vegada. Era jove, i tenia una veu autoritària, dura com un fuet.


  Els mariners de la nau havien parat de fer la càrrega, i també els xicots emigrants. Tothom contemplava, encuriosit i amb un començ d’angúnia, l’escena.


  —Un moment, Romeu —va apaivagar mossèn Robert—, segurament el patró no vol negar-se…


  —És que no puc fer altrament —insistí Gombau—. La nau no pot admetre ningú més, i a més a més aquest passatger no estava a la llista.


  El senyor de Voisennes va aturar el braç del seu cosí, que havia anat directament al puny de l’espasa.


  —Em sap greu haver de dir-vos-ho d’una altra manera. Però si no permeteu que el baró Romeu embarqui bonament, recordeu que puc obligar-vos-hi a la força.


  Gombau esguardà Peire de Muisses. Aquest, amb la mirada, li deia que cedís. Gombau sabia què volia dir exercir l’autoritat per part d’un noble, senyor, a més a més, del territori. Caldria a la llarga cedir, o exposar-se a no tenir autorització de desatracar i fins veure ocupat el vaixell per homes d’armes.


  —Estic obligat a no admetre una sola persona més de les previstes —va explicar encara Gombau—. És més, això aniria en contra de les lleis del nostre consolat de mar, i fins dels Usatges.


  —Per darrera vegada —va insistir monsenyor Robert de Voisennes—, cedireu en la vostra tossuderia?


  —Molt bé. En el meu informe al final del viatge faré constar que aquest noble ha pujat a la força. Potser el nostre rei protestarà al de França.


  —Reïra! —exclamà el baró de Sertres descavalcant amb esbufecs.


  Els nens emigrants, des de la borda, s’amagaven per no esclafir a riure. Romeu de Sertres tornà a la càrrega:


  —No solament pujaré a bord, sinó també el meu criat! —va decidir—. Però, què us heu cregut? Vós no sou altre que un patró de barca. Via fora, que pujo!


  Amb cara ferrenya, Gombau li barrà el pas.


  —Si em permeteu, senyor baró, haig de dir quelcom a tots els presents.


  —… I el meu criat viatjarà amb mi —insistí el baró Romeu—. I si per fer-ho s’ha de quedar a terra un altre dels passatgers, doncs que baixi i ja està.


  Sense ni mirar-lo, Gombau va adreçar-se als emigrants que, repenjats a la borda, no es perdien detall de l’escena. Alçà la veu:


  —Ahir, el vostre senyor Robert de Voisennes, que governa Gonati i el seu territori, va expressar-me amb paraules sentides l’estimació que us té a tots. Ara espero que no voldrà que un de vosaltres es quedi aquí per permetre que un criat pugi.


  Es girà a Voisennes, que el mirava amb el seu únic ull encès:


  —Monsenyor Robert, el vostre respectable senyor cosí embarca a la força, l’accepto i el tractaré amb deferència. Només ell. I ningú més.


  Gombau percebé murmuris d’aprovació entre els embarcats.
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  Els mateixos murmuris d’aprovació i simpatia pel patró Gombau que cares ombrívoles i contrariades pel fet que monsenyor Romeu ocupés lloc a la nau. Només per l’actitud tirànica del noble els emigrants ja se sentien molests. Així com al llarg dels anys de senyoriu de Robert de Voisennes aquest havia estat magnànim i benvolent amb els seus súbdits, fossin grecs, francs o catalans i aragonesos, el poc temps d’estada a Gonati del baró de Sertres havia estat prou perquè tothom se’l mirés amb desgrat.


  I ara el tenia a bord, pensava Gombau mentre la nau llevava l’àncora i s’allunyava lentament de la costa de Gonati.


  Els passatgers, de moment, romanien a coberta, sense encara ocupar cap espai tancat, i fins el baró de Sertres semblava resignat a haver embarcat sense el seu criat. Una caixa de fusta i cuiro, una arca petita i un sac eren les seves pertinences. Si no hagués trobat un patró tan tossut com Gombau, ni amb tanta autoritat, Romeu de Sertres s’hauria atrevit fins i tot a fer embarcar el seu cavall. Però, ara ja no semblava tan irat, encara que per dintre sentia a estones la temptació de fer pagar cara la insolència d’aquell miserable patró que governava la nau.


  Altres estones, en el seu fur intern no el qualificava ja d’insolent ni de miserable. Un bon noble, un bon guerrer admira tothora un home de caràcter quan el té al davant.


  Quan ja eren unes milles mar enllà, la nau virà lentament per navegar paral·lela a la costa. Gombau donà les instruccions, en presència de Peire de Muisses, per a l’acomodament dels viatgers, tal com ho havia previst.


  —I vós, senyor de Sertres —va informar directament al baró—, com que viatgeu sense familiars, estareu amb els homes fadrins.


  Romeu de Sertres va protestar perquè en tenia el costum.


  —El meu rang i la meva alta condició exigeixen una cambra. Una cambra per a mi. Si no n’hi ha cap de disponible, doneu-me la vostra, patró.


  Gombau va acalar el cap. Qualsevol altre capità de vaixell s’hauria contingut com ell va contenir-se, pensà. Féu un sospir. Per sort, Romeu de Sertres parlava sempre quasi cridant, i tots els qui l’envoltaven eren, sense buscar-ho, testimonis del que feia o deia. També Gombau s’anava acostumant a contestar-li en veu ben forta, per tal que tothom el sentís.


  —Escolteu-me, senyor baró, i que ho sentin tots i totes.


  Es va fer silenci total. Només, com a remor de fons, arribava un lleuger gemec de l’eixàrcia.


  —Escolteu-me, senyor baró: amb tot el respecte a la vostra dignitat, si aquesta nau fos gran com tres, segurament hi hauria cambres no per a vós, sinó per a cada família. Malauradament, és un vaixell gens espaiós, i haurem d’estar un poc atapeïts tot el viatge. I ara que tot just l’hem començat us vull fer avinent que no es pot navegar duent a bord un corcó constant, que l’harmonia i la germanor i els ajuts mutus són absolutament necessaris en un viatge com el nostre. Aneu, doncs, amb els fadrins, que de segur són gent divertida i bona companyia.


  El baró no respongué. Quan tots feia estona que estaven acomodats, ell encara romania a coberta assegut sobre la seva caixa, taciturn. Per fi, anà al tendal dels homes joves. Aquests a penes si respongueren al seu bon dia. Es va instal·lar en un bon espai que els xicots li havien deixat. Va pensar que si tot el viatge els emigrants li feien cares llargues ho tindria prou espès.


  Peire de Muisses va resultar un excel·lent organitzador; precisament aquell primer dia el dinar fou fred, pa i carn salada, però per al vespre ja havia triat dues dones que ajudessin els dos tripulants que s’encarregaven de menjar. Gombau fou informat de la mesura i anà a la cuina. L’ocupaven en aquell moment Pere i Siró i aquell home que abans d’embarcar s’havia ofert com a manyà. A la porta hi era Peire de Muisses.


  —Vós sou el manyà —va saludar Gombau—. Què hi feu, aquí? I les dones? —demanà aleshores a Peire.


  —Sóc Elmir de Bolquera, senyor —va respondre el manyà. Era un home prim, però ple de músculs—. He entrat per veure com estava tot això.


  —M’he permès de triar la seva dona i la germana de la dona perquè ajudin a la cuina. Hi ha molta feina, cal preparar molta sopa —explicà Peire de Muisses.


  —Ho faran bé, senyor patró —va assegurar Elmir—. Mireu, aquesta és la meva muller, Isa, i la seva germana, Dèxia.


  Les dues dones eren joves, i es devien portar pocs anys de diferència. Això és el primer que va pensar Gombau. Més enllà, Siró i Pere, els cuiners, remenaven les olles.


  El patró va retirar-se i tornà a coberta; observà el rumb, paral·lel a la costa, que es veia lleugerament tocada per la lluna.


  “Dèxia i Isa”, va pensar, tornant a fer aparèixer a la memòria les dues dones familiars del ferrer. “Noms grecs; quina és la muller… Isa, o Dèxia?”


  Aquella nit va despertar-se i el seu primer pensament fou el d’aquells dos noms.


  “Vés, ara, quines cabòries —va dir-se—. No saber qui és Isa i qui és Dèxia!” Tant li fa. Dues gregues. El ferrer es devia casar amb… amb quina de les dues?


  El matí següent va demanar de forma breu a diversos passatgers si havien descansat bé. No va dir res a Elmir, i això que el manyà es deixà veure.


  El baró de Sertres estava recolzat a la borda, mirant cap a la costa. Va tombar el cap en acostar-se-li el patró.


  —Bon dia tinguem —va fer Gombau.


  Romeu de Sertres va fer un sospir. Després:


  —Us puc demanar quant durarà el viatge?


  —Us puc demanar si esteu de més bona lluna que ahir?


  Ara Romeu de Sertres va fer un esbufec. Es contingué, però.


  —Us he demanat quant temps durarà el viatge.


  —Doncs, anant tot bé, un poc més d’un mes. Acostumeu-vos a treure el millor de tot aquest temps.


  Romeu de Sertres no respongué i tornà a la seva positura anterior.


  Gombau demanà a Peire de Muisses si hi havia hagut incidències. A banda d’alguna criatura marejada, res de particular.


  A l’hora del dinar, la gent formà dues fileres per anar a cercar-lo. Els cuiners el repartien. Dones i criatures a un costat, els homes, a l’altre. Romeu de Sertres arribà amb retard, però avançà i passà al capdavant de la formada fila, fent enrere el xicot que allargava el plat. Siró estava a punt de servir el noble quan algú li apartà el braç: era Gombau de Saona.


  —Espera! —ordenà.


  El noble oferia el plat, però el cuiner no li omplia. Gombau esperava. El silenci era total, i els de l’altra filera havien també aturat l’operació. Les gavines xisclaven cel amunt i el sol, a llepades, jugava entre les veles.


  Finalment, Romeu de Sertres va apartar-se i esperà que li toqués la tanda.


  Fou una lliçó. Ningú, però, no en féu esment ni en veu baixa ni en comentaris oïbles. La veritat era que aquell noble havia topat amb un escull de gruix en la persona de Gombau.


  Dos dies després un corrent d’aigua massa poderós els allunyava de la costa en mesura que Gombau va considerar excessiva i va donar ordre d’acostar-se més a la línia de terra. Navegaven ara a una milla escassa dels promontoris de la costa.


  —No trobeu curiós, aquest soroll de trons? —va demanar Elmir de Bolquera a Gombau.


  —Home, de trons se’n poden sentir de ben llunyans. Però, jo no en faria cas, encara que aquí el cel no estigui tapat, la tempesta pot trobar-se no gaire enllà, darrere dels turons de la costa, de vegades. La mar fa créixer els sorolls.


  La tronada era tan forta que tothom la percebia. Era seca, i, tot d’una va aixecar-se una fumera a la costa, una fumera sobtada, grisosa, que enfosquí la silueta d’un minúscul poblet. Gombau va consultar amb la mirada dos membres de la tripulació, i ells van fer-li senyal d’incomprensió.


  —Que algú m’ajudi! —va cridar aleshores un tercer tripulant, que maldava per sostenir la barra del governall.


  Gombau va comprovar que tot just la força de dos homes bastava per dominar el timó. Al mateix temps, el vaixell va alçar-se pel damunt del llom d’una ona gegantina, apareguda dessota d’ells com per màgia.


  —Les famílies a baix! —ordenà el patró—. Els homes del tendal, al fons, al fons!


  —Arriem! —demanà un mariner.


  —Avall veles!


  Gombau s’adonava que es trobaven en una mena de tempesta seca que no s’explicava. El vent provenia de terra endins, inesperat en aquella latitud i època de l’any, un vent irat, que topava tot d’una amb corrents d’aire arremolinats que semblaven sortir bruscament de la mar i eren la causa de les ones de tan ampla esquena. Gombau va orientar la nau a mar oberta, cercant de separar-se de la ratlla de la costa, però les grans onades persistien i es multiplicaven, amb l’agreujant que ara començaven a topar les unes amb les altres, a encavallar-se i a formar encastellades crestes. Ara i adés, del fons de la Llosa pujava una miolada de crits.


  —Aneu, Peire, si us plau, i tranquil·litzeu aquelles dones i criatures de baix —demanà Gombau—. Digueu-los que aviat passarà tot aquest tràngol.


  —Espero que sigui veritat —féu Peire abans de desaparèixer.


  —Tant de bo —va pensar Gombau, veritablement desconcertat.


  Tota la tripulació lligava bótes, caixes i saques, de manera que no es desplacessin ni posessin en perill l’estabilitat de la Llosa. Gombau anà a trobar el senyor de Sertres, que estava aclofat, entre sorprès i contrariat, en un racó.


  —Senyor de Sertres! —va cridar-lo— Com més serem a treballar i mantenir els ulls oberts, més segura tindrem la nau!


  Fou una fuetada. El senyor de Sertres va canviar en un instant. Al cap de poca estona tothom va poder veure aquell sorrut noble, com un bastaix més, ficat enmig dels homes que treballaven, fent força i més força.


  —Gràcies, senyor! —va cridar-li Gombau.


  El baró va fer una ganyota.


  —Us penseu que vull ser el primer a tastar l’aigua salada? —va fer.


  —No, senyor, ni cap de nosaltres, per la fe del bon cristià —va cridar un mariner.


  Gombau alçà també la veu:


  —La veritat, us ho dic a tots, mai no m’havia trobat amb una cosa semblant. I Déu faci que sortegem tota llei d’esculls. Mirarem de no apropar-nos a cap illa.


  Les onades adquirien velocitat. La nau no obeïa, de fet, feia estona que no la dominaven. A mercè d’aquell onatge foll brandava i brandava, com una figura de la Dansa de la mort.


  —Ei! —se sentí la veu, ara molt alterada, de Peire de Muisses, que sortia a coberta.


  Tots li van fer atenció.


  —Ei! Escolteu, aquell avi que tenim baix, amb les dones i els nens, diu que es tracta d’un terratrèmol!


  Gombau va serrar les dents. Després va pensar que aquell avi sicilià de segur que sabia el que es deia, perquè a Sicília devia haver vist més d’una vegada tremolar la terra.


  Si el sisme era una petita sotragada, cosa només de la terra ferma, no hi havia massa perill, i l’onatge decreixeria en fúria aviat. Ara, si com ell es començava de témer, el terratrèmol afectava també el fons marí, estiguessin ells prop o lluny de la costa, llavors, les onades, els remolins, i fins els xucladors podien sotjar-los implacablement i durant hores.


  És el que va passar. La nau, ja fora de govern, avançava cegament mar enllà, i durant tot un dia els tripulants tingueren prou feina a fermar-se i no caure a l’aigua. Per torns, els homes pujaven a mig pal, s’hi lligaven i espiaven l’horitzó.


  La fatiga era gran, i un dels homes més actius a treballar, que donava exemple amb el seu capteniment, era precisament Romeu de Sertres. Gombau de Saona estava admirat i favorablement sorprès de l’energia i sentit de l’esforç del noble francès.


  A entrada de fosc el vigia de torn avisà de la presència de terra a la vista. Segurament unes illes…, però quines?


  —Fem tota la força possible, hisseu mitja vela, vosaltres, mirem si podem passar de llarg per babord de l’illa més propera —ordenà Gombau, realment temorós que la nau no s’estavellés contra la costa o fregués algun escull.


  Avançaven de dret cap a la costa. No podien evitar-ho, en aquella latitud les buferades els empenyien irremissiblement vers la terra. El vent era massa foll i no permetia el bon govern de la nau. Que es precipitarien contra les roques ho hauria pogut afirmar qualsevol mariner.


  —Patró! Avisem la gent! —demanaven els mariners.


  Gombau va cridar als passatgers que estiguessin ben junts. No el sentien, no el veien a penes, només les figures gesticulants dels mariners anant d’ací d’allà.


  Entre els udols de la ventada va sentir-se un esgarip enronquit: la Llosa havia tocat un escull.
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  La Llosa havia no només tocat un escull, sinó que, empesa brutalment pel vent, va arrossegar-se encara per sobre de l’esquerpa superfície, esberlant-se en un bon tros del buc. La nau va decantar-se i es va quedar immòbil, mig enfonsada de costat per babord. Gombau no podia saber si la proa mirava al nord o a migjorn, no es veia res.


  Del ventre de la nau pujava una tènue resplendor que era produïda per les teies que els que s’hi havien protegit tenien enceses. Gombau, després de deixar uns homes a coberta fixant tot el que poguessin, va llançar personalment l’escandall per comprovar la profunditat de l’aigua, que era ben escassa. Llavors va baixar per descobrir que tot just si hi havia, dessota la coberta, prou espai per atapeir els passatgers, a qui ara ja podia anomenar nàufrags, en la part de l’espai que, bo i decantat, encara quedava sec. Una ullada superficial que Gombau i Peire feren els certificà que l’aigua havia malmès una part dels comestibles que portaven per al viatge.


  —Escolteu! —va alçar la veu el patró—. Us ho dic a tots, estem parats, però damunt un fons de roca. No podem enfonsar-nos, no temeu. Tot i que devem estar a tocar de la costa, en la fosca i amb el vent que fa no ens arriscarem a provar de desembarcar amb els dos bots que tenim a bord, i per fer-ho, confio que amb l’ajut de Déu, podrem posar-nos-hi en fer-se de dia. Passeu la nit com pugueu i feu que no s’esverin les criatures.


  La resta de la nit fou llarga, el vent amainant lentament, però mantenint encara bufaruts violents.


  A coberta, el baró de Sertres esperava el patró.


  —No em temia pas tan mala sort —va comentar-li.


  Simplement li ho va comentar, i Gombau no va percebre, en el to de veu del noble, cap censura ni animositat.


  —Us adoneu —va respondre—, us adoneu, senyor baró, de com em sento? Dues coses haig de dir-vos: tinc les vides de tota aquesta bona gent, els qui han deixat Gonati, a les meves espatlles, i no m’oblido de vós mateix. Hi faré front. La segona cosa és donar-vos les gràcies pel vostre esforç i ajut durant la tempesta. Heu treballat com un mariner més. Em sembla que un sant us devia il·luminar.


  —O és que vaig comprendre tot d’una la situació —pensà en veu alta el de Sertres—. Patró —va afegir ara en veu alta—, estem tots a la mateixa caldera, i o bé ens coem ben cuits tots o saltem enfora tots, no us sembla? Així, doncs, no us penséssiu que m’he tornat àngel. No us he perdonat pas l’ofensa!


  El patró no sabia què pensar.


  Es va fer un silenci entre els dos homes. S’endevinava que el baró desitjava afegir quelcom. Finalment, girant-se de ple de cara al patró, confessà:


  —Al moment d’embarcar jo no era l’home que cada dia sóc. Tenia, i tinc, absoluta necessitat de tornar al meu Poitou nadiu. M’hi espera un casament. El meu!


  —Prendre muller… No cal que em digueu res més —tallà Gombau—. A més a més, els nobles esteu farcits de tants privilegis que us sembla, i perdoneu, que en podeu fer ús a tot arreu.


  El baró continuà:


  —De poc, si passeu la vostra, em quedo a Gonati i Déu sap quan hi tornarà a haver vaixell que em retorni a les costes de ponent, sabeu?


  Una altra pausa. I encara:


  —La meva promesa esperarà la meva vinguda fins a finals d’any, no més tard. És el tracte que tinc fet amb el seu pare. Després del cap d’any, altres pretendents poden mullerar-s’hi… Aquest és el compromís i el termini.


  Romeu de Sertres no va abandonar la coberta durant totes les hores que va tardar a fer-se la llum diürna, mentre que els xicots amb qui compartia el tendal van anar al jaç disposant-se com millor van poder, atesa la inclinació de la coberta. Els mariners havien recollit tot el velam i espiaven el cel. Ara feia una brisa freda com un ganivet. Gombau esforçava la vista en la fosca. I les hores anaven passant.


  —Tenim la terra a la vora —comentà el patró entre dents quan la claror de l’alba va vèncer la fosca i la boira s’enretirava de la clapa més propera de la mar—. Costat de babord.


  La costa, més aviat alta, era a poc més d’uns quants centenars de cops de rem. Tot d’esculls a mig emergir i roques grosses s’interposaven entre la placa rocallosa on descansava la nau i la terra ferma.


  —El cel ens ajuda, senyor baró —comentà Gombau—. Tenim la terra ferma a tocar, lloats siguin tots els sants.


  —Hm… —va dir en veu baixa el baró.


  Van anar pujant del ventre de la nau els mals dormits nàufrags, les famílies, dones, criatures. Tots miraven la costa, que ara deixava veure la vegetació de pins, alzines i margalló.


  —El primer que hem de fer és buscar la millor forma de desembarcar amb els dos bots que disposem —va explicar el patró—. Penseu que no podem continuar el nostre viatge, però aquesta contrarietat, per sort, ens dóna al mateix temps l’oportunitat de posar peu a terra i buscar, amb els cristians que hi viuen, la millor manera de trobar una altra nau, si no ara mateix, d’aquí un temps.


  —Una altra nau? —va demanar Elmir—. Aquesta no serveix?


  —No ho sé… em temo que no —confessà el patró—. Per ara fa molt mala cara. I no em feu dir res més, que tenim feina. Ni sé si estem vora el continent o a tocar d’una illa. Estic segur que hem fet moltes milles com una ploma al vent, de giragonsa en giragonsa. Pel sol estem encarats al nord, i si això és una illa, hem girat fins a quedar enfront de la seva costa oriental, tal com recordo els darrers cops de mar. I a fe que eren dels més forts que m’he trobat.


  —Així…? —demanà Romeu de Sertres a Gombau.


  Les dones havien ajudat els cuiners a escalfar brou aigualit per a la gent. No tenien altra cosa per beure.


  —Així… Mans a l’obra. Voleu fer-me la mercè de quedar-vos de cap del vaixell?


  Va adreçar-se a la gent:


  —Obeïu tots els de bord el senyor de Sertres, que ens ha afavorit amb un gran esperit de treball durant tota la tempesta. Gràcies senyor. Arriareu el bot petit i tu i tu —a dos dels tripulants— m’acompanyareu a mi i a…


  Va semblar que no sabia escollir entre Peire de Muisses i Elmir de Bolquera. Els seus ulls anaven de l’un a l’altre i també cap a Dèxia, la cunyada del ferrer. Quan hi pensaria, més endavant, no sabria pas explicar-s’ho.


  —… A mi i a Elmir —va triar finalment.


  Van embarcar els quatre homes. Gombau va prendre l’espasa, i un parell de curtes llances dites escones. Elmir va empunyar-ne de bon grat una.


  Des del vaixell els passatgers veieren allunyar-se el bot entre els esculls i es fixaven també en els detalls de la costa, ara visible entre les darreres filagarses de boira.


  —Senyor baró —va reclamar l’atenció del noble el cuiner Pere—, ara que la boira s’ha enretirat, allà baix es veu una illa.


  El baró de Sertres es tombà cap a migjorn. En la distància s’entrellucava un perfil baix de terra.


  —Ja l’havia vista —va mentir l’orgullós senyor de Sertres—. Potser el patró Gombau, també —afegí—. Creieu que aquesta terra que tenim al davant és també una illa?


  No hi hagué resposta, de moment, però tot semblava donar la raó a aquella suposició. Els nàufrags, amb la visió de la terra propera i l’esperança de desembarcar i trobar-hi acolliment, s’havien reanimat. Les criatures jugaven a lliscar per la coberta inclinada.


  El sol havia pujat descaradament. Roba diversa, xopada durant el temporal, estava estesa a assecar. Les gavines volaven entorn de la inclinada nau i entre ella i els esculls, amb un guirigall constant. Feia estona que la barca havia desaparegut de la vista dels de la nau, car havia fet una virada, segurament cercant una platja on desembarcar, rere un promontori.


  Van passar les hores. Cap a migdia la barca reaparegué, amb només dos tripulants a bord. Mentre a l’anada els mariners empunyaven els rems, ara eren Gombau i Elmir els qui feien avançar la barca. Els dos mariners no venien.


  Un cop reembarcats tothom volia noves del primer contacte amb la terra.


  —Un xic de calma —va demanar Gombau—. Em penso que estem de sort. Hem explorat una mica el territori, i ens hem enfilat a un punt elevat des d’on hem vist, cap a migjorn, un poble vora mar, prou a la vora: ens l’amaga aquella punta. Ara desembarcarem i ens hi adreçarem. Els dos mariners els hem deixat a terra. Són dues places de més al bot, sabeu? Veurem com els habitants de la vila poden ajudar-nos, sobretot i de moment, amb sopluig i menjar. Ara baixarem el segon bot. Un dels nostres mariners es quedarà al vaixell i en dies successius, si convenia, desembarcaríem el que convingués.


  —És molt lluny, el poble? —demanà el baró.


  —No gaire. No crec que hi hagi molt camí des del punt on hem desembarcat.


  —Veurem —va fer el noble, mentre els primers dotze nàufrags es disposaven a abandonar la Llosa.


  —Embarqueu, vós, també, senyor baró —convidà Gombau—. Em sereu de gran utilitat per començar a reagrupar la gent una vegada hagin tocat terra. Penseu com podem disposar les columnes de marxa per adreçar-nos al poble.


  —És una illa, això?


  —Ho juraria i això que sóc enemic dels juraments!


  Dels dos bots del vaixell l’un podia portar dotze persones, l’altre vuit. Comptant que Romeu de Sertres i Gombau havien acordat que caldria desembarcar també queviures que quedaven, com ara bescuit o carn salada, calculaven que tres o quatre viatges de les dues barques permetrien de portar tothom a terra.


  La il·lusió de petjar terra ferma es desbordà tot just desembarcats els grups. El baró de Sertres els mantingué, però, ben units i va establir dues columnes triant els homes que, de passada, transportarien també els queviures i eines, i que anirien immediatament darrere els qui, armats, obririen camí.


  —Quan vulgueu, senyor baró —comentà Gombau.


  —Estic acostumat a manar, com vós —respongué el noble—, però us previnc que no m’agrada que em donin ordres. Sóc jo qui diré quan hem de fer la primera passa.


  —En marxa! —ordenà Gombau, sense fer-li cas.


  Ell caminava al capdavant de la primera columna, composta dels vells, els matrimonis o dones soles i les criatures, i de tres tripulants i dos dels xicots joves. Els xicots joves flanquejaven Gombau i tots tres anaven armats. El baró de Sertres comanava la segona columna, composta de la resta d’homes. Entre un escamot i l’altre hi havia una distància d’unes quaranta passes.


  Vorejaven la costa, batuda pel sol agradable i que era una benedicció després de la tempesta. Pujaven un xic, o baixaven, seguint senderoles que semblaven fetes per bèsties menudes, de tan estretes que eren. Gombau se certificava cada cop més que allò era una illa. La vegetació, part de terra, era espessa, amb molt bosc.


  —On és la peça de caça? —demanà algú, per folga, d’entre el grup.


  —No és moment de parlar d’això. Ara el que convé és arribar al poble i donar-nos a conèixer. Aviat em farien patir les dones i criatures —respongué Gombau.


  El poble aparegué tot d’una al seu davant.


  S’hi van acostar, de primer, només Gombau i els dos altres xicots armats. No feia l’efecte que hi hagués vida. No sortia fum de cap llar, i unes cabres van arrencar a córrer des del sòcol d’una de les cases.


  Tanta buidor feia malpensar. Gombau va entrar en dues cases, després d’adonar-se que totes, absolutament totes, les portes d’entrada estaven obertes de bat a bat. A dins hi havia bona part del parament de la llar, però regirat. El poble, evidentment, havia estat saquejat.


  —Acció de guerra —decretà el baró, una vegada els dos grups s’hagueren unit a l’entrada del poble.


  —Sí. Saquejat. I fa temps; tot és ple de pols.


  —I ningú? Ja és mala sort, per començar.


  —Sempre fa un efecte com de perill present o de dissort passada, topar-se amb un poble buit. Tant de bo aquest no ho fos del tot.


  Uns escamots d’homes van entrar a totes les cases del poble i en tornar van certificar que no hi havien trobat ànima vivent ni criatura amagada.


  —Un poble abandonat… —va fer un poc desmaiadament Gombau.


  —Què podem fer? —demanaren unes dones.


  —Mireu, per avui ocupar unes cases, i estarem a cobert. Hi ha màrfegues, espolsem el que calgui i demà veurem.


  Malgrat la recomanació de Romeu de Sertres que ningú no fes exploracions pel seu compte, ni s’apartés del grup, uns xicots van caçar dues cabres. Les portaven vives, lligades amb els seus propis cinyells.


  —N’hem vist tot un ramat —van explicar, excitats.


  Eren cabres salvatges o pertanyien a un pastor, una de dues.


  Fos com fos, aquell primer trofeu va obrir més la gana a tothom. Aquella nit hi va haver carn a la brasa!
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  Que lluny quedava Gonati, pensava aquella matinada Elmir de Bolquera. Tots llevat d’ell dormien el primer son a terra ferma després d’un dia certament cansat, l’endemà del banquet de carn de cabra.


  I havia estat esgotador per a tothom perquè uns escamots de tres homes cadascun havien sortit a explorar el terreny i van fer caminades d’unes sis hores entre anar i tornar, cada un dels grups. Havien pogut en definitiva explorar amb detall l’illa. Al nord del poble abandonat que havien decidit d’ocupar i en les cases del qual havien passat la nit, hi havia un altre poble, també buit de gent, compost de vuit albergs ran de platja, una platja davant la qual, i a l’altra banda d’un estret, s’aixecava un illot de poc més de cent passes de llarg. El grup que va descobrir això arribà fins a la costa nord, i allí va reunir-se amb el segon escamot, que havia avançat per terra ferma, mentre que el tercer recorria la banda de costa de l’oest. Vist el territori la conclusió era clara: havien arribat a una illa. El tercer grup havia admirat, prou de prop, una ermita gran, que semblava ben conservada. Tancada i ben tancada, això sí, i sense ermitans. El grup que havia avançat pel mig de l’illa no va trobar cap habitatge, però sí que va veure gran quantitat de cabres.


  —Moltes? —va demanar Gombau.


  —Moltes. Deuen haver criat lliurement, si és que aquí no hi ha habitants.


  —Potser no, que no n’hi ha —mormolà el patró, que més s’hauria estimat de trobar-hi gent.


  En aquell moment, quan van tornar els exploradors, el patró dirigia dones i criatures en el trasllat de tots els estris casolans útils a les cases que havien anat triant per instal·lar-se. A la part alta del poble, el baró de Sertres s’ocupava, amb els xicots que havien compartit el viatge amb ell, de desembarassar un casalot prou gran. Per la pressa que es donaven i per la situació d’aquella gran casa, Gombau es temé que el baró en fes el seu castell.


  El rastreig minuciós del poble que havien dut a terme Gombau, i els que havien restat sense anar a cap exploració, deixava moltes preguntes a l’aire. Malgrat que el poble havia estat probablement saquejat per pirates, els habitants l’havien abandonat sense endur-se’n res. Semblava que tothom hagués, en un moment donat, sortit precipitadament de les cases i embarcat en un vaixell. Fugien d’un atac? Van ser-ne foragitats cruelment?


  —Moltes, moltes cabres, no sabria dir-vos quantes ni potser fóra fàcil de comptar-les —va tornar a explicar, ara amb detall, Peire de Muisses—. Que tenim al nostre abast carn en abundor és cosa certificada. No va ser cap miracle que, tot just arribar, en poguéssim enxampar dues.


  —Siró! —va cridar Gombau—. Com està l’olla?


  Siró, el cuiner, des d’un pati proper va aixecar un cullerot de fusta. Els tripulants de la nau havien rebut ordre de Gombau de cercar algun estri de pesca i, després de trobar unes xarxes en una de les cases, tot el matí el van passar embarcats en els dos bots de la destrossada Llosa provant de treure quelcom de la mar. Sense ser una gran captura van tornar amb prou peix per fer una sopa substanciosa, a la qual afegirien part de la galeta o bescuit que havien salvat de l’esbotzada panxa de la nau. Per la seva banda, la mainada havia recollit musclos i pegellides a les roques de vora mar.


  —Si és hora de dinar, aneu a cridar el baró i els seus i disposem-nos a compartir taula com a bons cristians —fou el determini del patró.


  Van treure taules i posts de les cases al mig del carrer central i les van afilerar de manera que quedés un llarg taulell suficient per a tots.


  Amb solemnitat, perquè era el primer àpat a la llum del sol i a terra, el patró va fer una breu pregària abans de començar:


  —Déu de bondat, acolliu aquests nàufrags i doneu-los cada dia la vianda que els convé.


  —Amén —van respondre tots.


  El baró era en un cap de taula, el patró a l’altre. Les dones s’aixecaven ara i adés a fer que els menuts s’asseguessin bé o a servir quelcom més al patró i al baró, que eren per a ells les persones de dignitat. Isa, la dona d’Elmir, instà Dèxia, la seva germana, que servís aigua al patró Gombau. Quan la gonella de la noia fregà la cadira del patró, fou com si ell sentís l’estrebada lleu de la fluixa a la borda quan el peix ha mossegat l’ham.


  L’aigua l’havien tret del pou d’una casa, i per aquell dia ja era prou. Gombau pensava fer recórrer l’illa més detingudament per veure de trobar una font o riu.


  Mentre creixia l’animació al seu voltant, perquè aquell era un àpat significatiu, el primer a terra ferma, tots parlaven de les cases que ocuparien de manera estable el temps que calgués. Per la seva banda, el patró se certificava de la impossibilitat de reparar la nau i tornar a Catalunya transportant tota aquella gent sana i estàlvia. No calia pas ser ni tan sols mitjanament expert per adonar-se que la Llosa, visible des del poble, estava desfeta, i que només un altre vaixell els podria treure de l’illa.


  Podrien caçar cabres i pescar en la mesura que fos possible: és el que havien fet sempre els habitants de les illes. Però, calia farina per a fer pa i calia verdures…


  Quan van haver acabat Gombau va deixar que els joves anessin a fer més descobertes per les cases, i ell, amb el baró, els mariners, els matrimonis i Peire va tenir el primer consell de govern.


  —Potser haurem de quedar-nos aquí un temps, fins que fondegi davant l’illa una nau o la fem venir fent senyals, diria jo —va parlar Gombau—. Mentrestant hem de descobrir si els habitants de l’illa tenien hortalisses plantades: algunes es deuen haver reproduït per llavor o brots. Caldrà fer un poc d’horta. I jo seria partidari no solament de matar cabres per menjar-nos-en la carn —beneïda sigui—, sinó capturar-ne de vives amb els cabrits i tenir així llet.


  —Disposar una gran cleda —opinà el baró—. Pot fer-se part damunt de la Casa Gran.


  —En dieu la casa gran? —va somriure Gombau endevinant que es referia al casalot—. D’aquí dos dies en direu castell.


  —Qui s’encarrega de la cleda? —demanà Elmir.


  —Jo mateix —va oferir-se Peire de Muisses.


  El patró va objectar que el necessitava per a una altra cosa: ell havia de tenir cura de tota la intendència, de tots els proveïments, i crear uns equips de gent gran, dones i menuts que busquessin arrels comestibles —naps o xirivies—, possible verdura, branques per fer foc per cuinar, aprofitaments de roba trobada a les cases, estris…


  —Potser tots aquells joves que us han ajudat, senyor de Sertres, a endegar la casa gran voldrien fer la cleda? —proposà Gombau.


  —La meva mainada es dedicarà a l’art del born i la guerra —respongué fredament el baró—. Que treballin els altres en les tasques vils.


  El patró tenia altra feina que posar-se a discutir. Mirà Elmir.


  —Ja agafaré algú més i farem la cleda —va concloure el manyà.


  Peire es posà tot seguit a la seva important comesa. Tenia una forma dolça de disposar la feina per a tothom, i tots l’obeïen de grat. Per altra banda Isa, Dèxia i altres dones s’ocuparien de preparar formatges amb la llet de les cabres estabulades. La sal la traurien de l’aigua evaporada de la mar. Unes dones gregues coneixien les herbes adients a la formatgeria. I farien matons i conserves de fruita del bosc. Altres dones ajudarien a assecar al sol el peix sobrer de les captures, i algun xicot ensinistraria els nens en la més eficient recerca de crustacis per les roques. Pertocant els tripulants de la Llosa, havien de fer-se a la mar cada dia i pescar al volantí sense deixar de tirar la xarxa.


  El propòsit de Gombau era aconseguir una normalitat acceptable, tot esperant l’oportunitat de sortir de l’illa en les millors condicions de salut i de forces, ell i la resta.


  Al llarg del dia van agençar quatre cases contigües on s’allotjarien per grups afins. Dues famílies en una casa, un grup de noies a l’altra, i altres petits grups en les restants. Els tripulants encara van voler tornar a la nau, però des de l’endemà ja viurien al poble. El baró ja tenia agençada la Casa Gran. Com a autoritari, viuria separat, en bona part, dels altres nàufrags.


  Els xicots que havien compartit el tendal amb el baró no es movien de la seva vora.


  —I ben de grat —va comentar un dels nois—, el baró ens ha promès que ens darà entrada a la seva mainada. Formarem part del seu estol.


  —Senyor baró —va comentar el patró Gombau—, veig que ja us feu la vostra cort.


  —Us sembla malament?


  —No, en absolut. Però us recordo que encara que us tanqueu en aquella mena de castell, jo sóc el responsable del millorament de tots vosaltres. Tots hem de treballar comunament i vós esteu obligat a complir la vostra part del tracte.


  —Jo tinc tracte amb les armes. Que facin la tasca vil els vils.


  Després va alçar-se i tots els nois que amb ell s’havien compromès van sortir al seu darrere cap al castell, com seria des d’ara dita la Casa Gran.


  El patró Gombau, malgrat la sorruda actitud del noble, no féu cap comentari. Callà un cop més.


  —Jo, per la meva part —va manifestar Elmir—, he comprovat que hi ha poques eines de tall a l’illa: si la van saquejar se les van endur. Hauré de fer dagues, aixadelles, volants per segar herba, pales… i qui sap si una arada. I m’avançaré a les necessitats del nostre exèrcit muntant les fletxes. Almenys serviran per caçar. Faré sagetes, els arcs que se’ls fabriquin els joves. Ballestes, no, que no en puc fer.


  —I poteres. I ham —van reclamar els pescadors—. Les tintoreres ja ens n’han fet desaparèixer un grapat.


  —Sereu servits. Fou una sort que embarquéssim ferro a Atenes.


  La resta de la tarda van treballar tots, cadascun en el seu quefer. Al castell, el baró començava a ensinistrar els seus homes d’armes. Uns nens van trobar una font darrere el poble, entre unes roques quasi tapades per una tofa de vegetació.


  —Pere —va dir Siró al seu company cuiner—, convé que de seguida trobem blats o mill o naps, perquè alguna cosa hem de posar a la sopa, no pot ser sempre de peix…


  —Buscarem granotes, home! —va respondre Pere sense immutar-se.
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  Al cap d’una setmana, aquell grup de persones constituïen una comunitat, que de cap manera no haurien format en el cas d’haver continuat embarcats. Gombau havia determinat que continuessin les expedicions illa endins per tal de conèixer més bé el terreny que petjaven, descobrir fruites i possibles antics conreus, caçar més bèsties per a la subsistència, aplegar herba per als animals de corral… I això és el que feien cada dia diferents escamots, de manera molt ordenada. De les informacions rebudes Gombau en treia uns mapes aproximats de recorreguts i d’espais intermedis.


  Les dones havien pres iniciatives domèstiques, ara que disposaven de cases, cosien la roba, feien bugades amb cendra i cuinaven pel seu compte. Alguns matrimonis havien instal·lat les cambres de dormir en albergs novament netejats, com si fossin llars pròpies. Ja no ocupaven quatre cases i el castell, sinó ben bé sis o vuit cases del mateix carrer central del poble. Per la seva banda, el baró i els xicots no només havien construït la paret de la cleda, sinó que havien introduït al corral resultant cinc cabres amb els seus cabrits, exclusivament per a tenir llet. L’exploració meticulosa del terreny proper al poble havia donat com a resultat dues descobertes: la primera, un camp de cereal bastant envaït per l’herba, a causa del fet que feia uns anys que no es recol·lectava i les llavors caigudes l’últim any havien donat naixença al blat verd d’ara entre les tiges seques i les herbotes. Els homes que entenien en agricultura van dir a Gombau que aquell camp de cap manera seria una font de proveïment satisfactòria: potser en el seu temps havia donat farina per a una família, però ni pel que produiria enguany ni per la colla de boques que eren calia confiar a fer pa per a més d’uns dies.


  La segona troballa fou més sorprenent i esgarrifosa: la van anunciar els nens que feien herba per a les cabres capturades i que començaven a poblar la cleda. Una bona estesa d’ossos humans.


  Quan Gombau ho va veure deduí que allò era una mena de cementiri improvisat, perquè no hi havia tombes; semblava que aquells desgraciats haguessin estat portats allí sense temps de soterrar-los. El baró de Sertres féu un examen dels cranis i altres ossos grans i certificà que no es tractava de víctimes de cap combat, no hi havia ni fractures ni trepanacions per possibles cops o assagetaments. Aquells habitants de l’illa, o aquella part d’habitants, no havien tingut temps de ser enterrats.


  —Ignorem què devia passar —conclogué Gombau, inquiet—. És un misteri.


  Després, semblà pensar uns minuts.


  —Aquella illa més petita que veiem per aquella part no pot estar gaire més lluny d’un parell d’hores de navegació. Hi anirem i si està habitada —Déu ho vulgui— ens podran dir què va passar en aquesta illa on som nosaltres. Al cap i a la fi és terra veïna.


  —Us vaig indicar, fa uns dies —li recordà Peire de Muisses—, que potser convenia visitar-la. Celebro que ara us hagueu decidit.


  —Potser sí que realment és tan buida com aquesta —intervingué Elmir—. I és la mateixa por del desengany que us ha retret d’anar-hi.


  —Ca… —féu Gombau—. Demà me n’hi vaig. Com que tenim el bot de pesca amb vela, m’hi desplaçaré amb dos dels meus mariners. I Peire, també. Ell parla grec.


  Peire estava estarrufat. Parlava diversos idiomes, la llengua d’oïl, l’occità i el grec, après a Gonati des de petit.


  —Preneu armes —recomanà el baró.


  Gombau l’havia convidat a anar amb ells, però el noble refusà.


  —Armes, és clar que sí —va fer mecànicament Gombau.


  —Us les triaré de les millors que he fabricat —assegurà Elmir—. Mira, tu! —cridà aleshores l’atenció de la seva cunyada Dèxia.


  Aquesta, que passava amb dues amigues, carregades totes amb uns cistells de roba, va aturar-se.


  —El patró se’n va demà a l’altra illa —explicà Elmir.


  La noia va fer posat de sorpresa, incòmodament exposada a l’atenció de tots, perquè aquella, en boca d’Elmir, semblava una notícia que l’afectés només a ella.


  —… Però tornarà, tornarà —va acabar, enriolat el ferrer de tall.


  Gombau també s’havia sentit un poc vergonyós d’aquella manera tan singular de parlar d’ell exclusivament a Dèxia.


  Elmir va posar-li familiarment una mà al braç. Ara, s’havien quedat sols.


  —Sou com un déu per a ella —va fer, talment li agradés de fer aquella confidència.


  Dues llances, dos arcs amb fletxes i dagues per a tots tres tripulants de la barca constituïen l’arsenal que s’endugueren Gombau i els seus acompanyants en la travessa fins a l’altra illa. Travessa que no van arribar a fer, perquè a menys d’una milla de distància de la costa van avistar una altra barca que venia en direcció a ells. Cap més embarcació no es veia, i aquell bot no semblava ser cap amenaça, tant més que l’ocupaven només tres homes de posat pacífic, i a la de Gombau eren quatre. El patró personalment plegà la vela esperant que l’altra embarcació arribés a la seva altura.


  Els tripulants de l’altra barca tenien un aspecte singular, àdhuc vistos de lluny; i fins que no els van tenir més a la vora, i quan els de Gombau ja tenien a punt els arcs i les fletxes, per desconfiança, no van adonar-se que aquells difícilment serien enemics: eren monjos, i portaven vestits talars.


  —Déu us valgui —van saludar de seguida, amainant també la vela.


  —Déu amb tots —va respondre Peire, traduint el que li deia Gombau.


  El patró va sentir un alleujament en endevinar que els monjos provenien de l’illa veïna. Qui millor que ells per informar-los de tot?


  —I… no haureu pas naufragat? —demanaren els religiosos.


  Gombau pensà que potser l’aspecte seu deixava endevinar la seva condició. Si no era així, Déu n’hi do del poder d’endevinació dels religiosos!


  —Sí, vam naufragar, fa dies…


  —Ho sabíem.


  Gombau va sentir-se molt sorprès. Va demanar:


  —Veniu de l’illa… de l’illa petita, oi?


  —I vosaltres de l’illa gran?


  Al cap de poc, amb les bordes de les barques tocant-se, s’havien explicat algunes coses. De primer, i el més important, s’havia desvetllat el nom de les illes. Els monjos provenien de l’illa petita que tenia el nom de Nítion i ells eren servents del monestir de Sant Ciriac.


  —Sabíem que hi havia gent a l’illa gran perquè uns pescaires nostres, de Nítion, un vespre es van acostar prou per descobrir animació, fum i una foguera.


  —No van desembarcar, doncs?


  —No, es temien que no fóssiu pirates…


  —I l’illa gran, on som nosaltres, quin nom té?


  —Piranos.


  “Piranos.” Gombau va recalcar el nom. Li semblava que tot plegat era més de debò, la terra, les cases, les cabres, ara que tenia un nom on aferrar-se. Un bon nom. I no sabia per què, li feia ara l’efecte que era un indret providencial. Un indret on poder parlar en veu baixa amb bona companyia… com ara Dèxia.


  Però els monjos el tragueren de la seva fantasia. Explicaven:


  —Nosaltres anem a Piranos regularment. Tres vegades l’any, membres de la nostra comunitat fan el trajecte fins a la vostra illa. Fins i tot en aquell temps de la malvestat que delmà els habitants hi vam anar: és missió nostra fer els oficis religiosos al petit santuari de la Panagia.


  —Aquella ermita que ens va cridar l’atenció —va dir Peire—, perquè estava tan ben conservada…


  —L’únic temple que hi ha a l’illa. Nosaltres en tenim cura.


  —Hem trobat ossos —va fer Gombau—. Heu parlat de malvestat.


  Els monjos es persignaren.


  —La pesta… —van aclarir—. Sobtadament a Piranos es va declarar pestilència. La gent va morir amb gran rapidesa. De cent, i poques més, ànimes que hi havia en devien quedar sanes, un temps, deu o dotze; però també van emmalaltir, i ja no tenien temps sinó de llançar els morts al defora del poble. Després van provar d’embarcar-se fins a Nítion, però no van tenir gens de sort. Nosaltres els hauríem acollit al monestir de Sant Ciríac, però res no sabíem d’aquell destret. I els cinquanta habitants del poble de Nítion no van voler deixar-los desembarcar, i els feien fora amb rocs cada cop que provaven d’arribar a la platja. La pesta fa tant terror…!


  Un altre dels monjos reprengué el relat:


  —Mancats de forces, van morir tots dalt de la barca, o negats en provar d’arribar nedant. Res, a una milla del poble! Després, la barca, emportada per un corrent, va desaparèixer mar endins.


  Gombau i els seus s’havien quedat muts. Eren temps de crueltats, però aquella era especialment dura i terrible. Mentre el monjo feia la narració, els seus companys es persignaren repetidament.


  El monjo més vell va continuar:


  —Ningú de Nítion posaria els peus a Piranos.


  —Nosaltres no ens hem empestat. Quant de temps fa que va passar aquella desgràcia?


  —Cinc anys.


  —Bff!


  —Però —conclogué el monjo—, el meu consell és que vireu i torneu a Piranos. Si els de Nítion us veuen arribar, us tractaran com als piranosencs d’aleshores. Estan esglaiats.


  —I no podríem trobar un vaixell…? Hem d’abandonar l’illa, hem de tornar a Catalunya —va instar Gombau.


  Van denegar.


  —A Nítion només hi ha mitja dotzena de bots de pesca. De vegades han saquejat l’illa els pirates. I aquesta mena de navegants no us ajudaran pas. Heu de confiar en la providència, que faci el miracle que algun dia passi un vaixell, potser de genovesos, que us reculli.


  Gombau havia començat a dibuixar en el seu magí una idea: calia construir un vaixell. Encara que fos més petit que la Llosa. Però, confiar que una nau caigués per miracle del cel seria massa arriscat i potser foll.


  Van fer maniobra per tornar a Piranos. La barca dels monjos els va seguir.
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  L’arribada dels monjos al poble fou un esdeveniment. En veure’ls avançar pel carrer principal, les dones i les criatures, plenes de reverència, se senyaven, els grecs començant per la dreta, els catòlics romans, per l’esquerra. Dèxia i Isa foren les primeres que s’avançaren a persignar-se en alçar la creu el monjo més vell.


  Feia vent; les gavines xisclaven pels penya-segats del nord i una boirina dolça desdibuixava la línia de Nítion. Tots els nàufrags s’aplegaren entorn de Gombau i dels monjos. El primer que van aprendre de boca de Gombau fou que l’illa d’on venien els religiosos portava el nom de Nítion. El patró els explicà més detingudament la situació, i el quadre que descriví no era pas agradable. Al final va fer un resum:


  —Estem, ja ho sabeu, sense vaixell. No en tenim cap, ni esperances, a la nostra disposició. La gent de l’altra illa, Nítion, no disposen de cap nau, només bots. I encara que n’hi hagués, de naus, aquella gent no vol saber res d’aquesta illa per raó de la pesta; això ens han dit les reverències. Els va quedar un esverament total, als nitians. Ja ho sabeu ara.


  —Doncs així, què hem de fer? —demanà el baró de Sertres.


  —Haurem de construir un bastiment nosaltres —va declarar Gombau—. Jo he començat a pensar que és la solució.


  El baró estava despacientat.


  —És a dir, que des de l’altra illa no ens poden ajudar?


  Ell havia confessat a Gombau que tenia grans presses per tornar al seu país i casar-s’hi. I ara es trobava presoner en una illa.


  —… De la qual ni sé el nom! —va acabar.


  —Piranos. El nom de l’illa on ens trobem és Piranos —li va dir Gombau—. Ens ho han comunicat fa poc els monjos.


  —Ja és molt saber-ne el nom —va comentar, amb una ganyota, el baró.


  Mentre tenien lloc aquestes converses agitades, les dones havien tret unes gerres d’aigua per als monjos, totes queixoses de no poder-los oferir res mes. Els religiosos van orientar-los un xic sobre els possibles productes alimentaris de Piranos.


  —Mireu, a banda del peix que pugueu treure, i de les cabres, que de moment no us les acabareu, entre d’altres motius perquè el de Nítion no vénen aquí per agafar-ne, si aneu a les valls del ponent hi trobareu ametllers, oliveres i vinya. Aquesta darrera, segurament, estarà un poc malmesa per les cabres… Nosaltres als nostres terrenys de Nítion conreem blat i us en podem oferir una mica. És clar que, de sembrar-ho, no ho podríeu fer fins a la tardor i tant de bo que a la tardor ja hàgiu pogut salpar amb el nou bastiment que el patró desitja construir.


  Gombau va fer un gest vague amb el braç.


  —Em sembla que, en el millor dels casos, anirà per llarg, la construcció del vaixell. Quatre mesos si Déu ajuda.


  El monjo se’l mirà.


  —Déu sempre ajuda —declarà.


  Els nàufrags van persignar-se altre cop.


  Pero Gombau sabia que per a unes quaranta persones haurien calgut molts sacs de farina.


  El baró va pregar els monjos que aquella nit es quedessin amb ells, concretament, a la Casa Gran. Com a noble oferia la seva llar a les dignitats eclesiàstiques. Però els monjos tenien les seves cel·les al santuari de la Panagia, que els nàufrags de la Llosa anomenaven ermita. I cap al seu destí s’encaminaren. Dos dels fadrins els acompanya-ren i una almosta dels nàufrags de religió grega i també de la romana prometeren que l’endemà anirien als oficis. Seria una peregrinació.


  —Hem de demanar ajut a la Panagia —traduïa Elmir de la seva dona Isa—. Jo també penso anar-hi.


  —Baró —demanà Gombau aquella tarda—, he fet els meus primers càlculs sobre el vaixell que haurem de construir.


  —De debò us hi veieu amb cor?


  —Més cor que mitjans, ho podeu imaginar. Però, altrament, què ens resta fer? Si l’illa propera fos gran, més que Piranos, hi hauria tal vegada barques grosses. Ara diu que només hi ha mitja dotzena de bots de pesca…


  Va continuar explicant quanta fusta seca necessitarien, i si no era del tot seca ja mirarien d’aprofitar les virtuts que tingués la verda. També es felicità de tenir amb ells Elmir, que era manyà i podria fabricar-los aixes, claus, podalls i destrals.


  —I, per acabar, disposem de velam i molta eixàrcia de la Llosa, i ja és molt.


  —Què més en podeu aprofitar?


  —De la nostra nau? Penso desballestar-la del tot. No poques quadernes són encara senceres i serviran d’una banda per al nou bastiment i per l’altra, de patró i de mida per a les peces que ens calgui fer de cap i de nou.


  L’endemà al matí una processó de més de quinze persones va adreçar-se al santuari de la Panagia, on els monjos van celebrar els oficis amb totes les cantúries pròpies del seu ritual, acompanyats pels fidels. Els catòlics romans també resaven, perquè Déu és un i aquella església estava dedicada a la Verge sota l’advocació de Panagia, la tota santa.


  Gombau, però, s’havia quedat al poble que amb el nom de Piranos havia batejat l’illa; i amb Elmir, Peire i uns homes més va dedicar-se a marcar els arbres que caldria tallar. Una secció d’homes va arribar-se al petitíssim poblat del nordest, Sant Nicèfor, on, en unes coves dels penya-segats, s’apilaven quatre desferres de bots de les quals podria aprofitar-se també la fusta. El baró se n’havia tornat al seu castell i Gombau esbufegava cada cop que pensava en la total negativa del noble a col·laborar.


  El patró no havia fabricat mai cap embarcació, però les havia vistes fer a Sicília. I al cap i a la fi coneixia la Llosa pam a pam, reble a reble, de proa a popa.


  Els monjos retornarien a Nítion l’endemà i era segur que comunicarien als nitians que el ròssec de la pesta a Piranos havia passat, si jutjaven per la bona salut que aquells nàufrags palesaven, malgrat les privacions. Que es divulgués la bona notícia de la salubritat de Piranos no agradava gaire a Gombau, perquè tal vegada des de Nítion vindrien caçadors de cabres o depredadors.


  A partir d’aquell dia, Gombau posà uns homes a les tasques encaminades a desballestar la nau malmesa, d’una banda; de l’altra, un segon grup recollia arbres caiguts i secs i en tallava de vius. Mentre, s’aprofitava tota la fusta existent, fins les bigues de les cases mig derrocades. No poques noies ajudaven en les tasques menys pesades. També Gombau es desplaçava en bot fins a la Llosa i estudiava ben bé l’encadellat de les peces del buc, des de la quilla fins a la roda.


  A la tarda tornaren els romeus que havien anat a la Panagia i també els monjos, els quals, abans de reembarcar, prometeren que si de cas avistaven alguna nau amiga prop de les costes de Nítion, li farien senyals que s’acostés a Piranos.


  —Heu dit nau amiga? —demanà Peire.


  —Ja deveu saber que aquestes són aigües no sempre solcades per gent prou honesta —va respondre el monjo—. Ai las! No únicament els pirates sarraïns, ans els navegants cristians, manta vegades es dediquen al saqueig. A nosaltres, al monestir, no ens han atacat, però la gent de Nítion ha sofert l’escomesa de més d’una nau de pirates. Per això rebran amb desconfiança tota nau que se’ls acosti. Per la nostra part, només si és un vaixell tripulat per gent de pau, li recomanarem que s’acosti a Piranos.


  I continuà la rutina diària, quan els monjos hagueren salpat de nou. Ara, la dèria dels homes era la construcció de la nau. Uns quinze pams més curta que la Llosa, en raó de la fusta de què disposarien. La tasca més dura fou el muntatge de les peces de la quilla i de la part baixa del buc, on la matèria primera era més gruixuda i difícil de rebaixar. Un sol xicot havia fet de fuster amb anterioritat. Però se’n sortiren tan bé que al capvespre de vint dies havien completat la quilla.


  El baró, mentrestant, amb el seu escamot de nous guerrers, els quals havia ensinistrat per als propòsits, es dedicava cada dia a la cacera. Però no pas per a proveïment de tots els nàufrags, sinó només per a la seva cort.


  Quedaven per construir les quadernes, la roda, l’empostissat de cobertes, el timó, els dos pals… Justament l’operació de fabricar els rebles de fusta era llarga i de compromís. Quedava tanta feina que Gombau calculà que estarien més temps dels quatre mesos imaginats i que potser hauria passat tota la tardor abans que varessin la nau i n’enllestissin, amb el bastiment a l’aigua, la construcció. Gombau es desencisava en veure que el baró no feia anar els xicots de la casa gran a ajudar en les feines de construcció de la nau.


  Muntaven la nau sobre uns dispositius de troncs en una platja de codines, a recer dels vents de llevant, unes mil passes més al sud de la cala estreta, dessota el poble de Piranos. D’aquell indret en deien el tall o la drassana.


  A les hores centrals del dia, les noies o els vailets i mossetes els portaven pitxers d’aigua per refrescar-se. Gombau bevia a doll, perquè, suat, es movia constantment amunt i avall per tot el tall de constructors. Quan l’aigua la hi portava Dèxia, li semblava més fresca.


  —Us preocupa l’obra, patró Gombau? —li demanà més d’un cop Elmir.


  —Què voleu dir? Fins ara hem sortit endavant. No hi ha malalts.


  —Vull dir que sempre mengem el mateix. Hauríem de tenir farina, disposar de farro, la canalla ho necessita.


  —Tenim llet —oposà Elmir—, les cabres en donen i les poques estones que hem anat de cacera hem aconseguit matar senglars.


  —Ens cal sortir de l’illa abans no ens sobti l’hivern, si pot ser a tardor mitjana, ja us ho diré —declarà ben convençut el patró.


  —Mireu, ara arriba Dèxia. Haig d’anar al poble, jo.


  Sempre feia el mateix: deixava el patró i la noia sols. Però Gombau no sabia si amagava un designi en aquelles repetides situacions. A ell li plaïa la presència de la noia, Elmir li havia dit que la noia l’admirava, i aquest pensament feria la seva modèstia, tant més que Elmir els deixava sense testimonis.


  —Esteu bé, la família? —li demanà Gombau.


  La noia feia que sí amb el cap i no sabia ben bé on mirar.


  Però una de les vegades que ella baixà amb un càntir d’aigua es quedà plantada prop d’on Gombau era, prenent unes mides. Ell no la va veure fins al cap d’una estona, però la resta de treballadors s’havien adonat de la presència de Dèxia com d’una acció significativa.


  —No us volia molestar —va disculpar-se ella ben innecessàriament.


  —Oh…


  Van anar els dos fins a un banc de fusta al peu de la paret de pedra on acabava la platja. Gombau va asseure’s.


  —Podrem marxar aviat, confio —va explicar el patró—. Saps? —continuà—: fer una nau no és gens fàcil.


  Ella, res no deia.


  —És la meva obligació portar-vos a tots a destí. Per això m’he emprès de bastir-la. Després, acabat el viatge de retorn, que tothom campi en la pau de Déu.


  —Sí.


  —Quan serem a destí, jo aniré on em lloguin. Si puc vendré aquesta nau i esperaré que els noliejadors de Catalunya o de Mallorca, o qui sap si de Sicília, em proposin de patronejar-ne una altra.


  —No us agradaria viure a la terra ferma? —gosà demanar la noia, envermellint un xic.


  —Potser sí, en el cas que formés una família.


  —No teniu pare? Germans?


  —Tinc els pares, sí, però fa anys que no els veig. Jo vaig néixer en un poblet…


  Arribava el baró. Gombau va interrompre l’explicació que començava i alçà la mà, saludant. Però el baró feia una cara més que llarga.


  —Patró, no sabeu com em desplau arribar ara —va etzibar-li el noble—, però ha passat quelcom que no permetré que torni a esdevenir-se.


  Dèxia va enretirar-se unes passes, com si cerqués fondre’s mentre el patró es posava dret.


  —Vós direu, senyor baró.


  —Els meus homes han anat de cacera cap a ponent i s’han trobat amb els vostres, que també caçaven, i…


  Gombau alçà la mà.


  —Calmeu-vos, senyor baró. De primer, amb tots els respectes, bé hem d’anar de cacera tots. I què vol dir això dels meus homes i dels vostres?


  —Vol dir que mentre jo estic de cacera, vosaltres no heu de sortir del poble. De sempre, els boscos han estat reservats als senyors.


  —Senyor baró, fixeu-vos com des que heu arribat ara mateix, els treballadors de la nostra petita drassana han deixat la feina i estan escoltant.


  Les cares dels escassos homes del tall no eren gens agradoses. Amb la seva dèria de fer-se una host, el baró els havia sostret un bon grapat d’homes joves que altrament haurien estat de molta utilitat en la construcció de la nau.


  —Senyor de Sertres —continuà pacientment el patró—, anem curts de menjar, no podem viure més de la cleda, hem de recórrer a les bèsties de la bosquina, a les selvatgines. Si vós desitgeu ser l’únic a tenir dret a caçar, caceu per a tots, no només per a vós. Que surtin en bona hora els vostres homes d’armes cada dia, que corrin per tota l’illa i que portin les peces al poble. No seria mal tracte, ja que els vostres homes no ajuden en la construcció de la nau, no trobeu?


  El baró es quedà amb la boca oberta, confús. Més confusa, encara, Dèxia s’allunyà a passa llesta cap al poble.


  Gombau es mirà el pitxer que havia quedat al banc. L’aigua hi tremolava.


  —Heu dit mots ofensius —escopí el baró de Sertres—. Escolteu-me bé, mariner de mig drap, si la meva host troba pel bosc algú que caça, l’assagetarà.


  Els treballadors de la drassana s’inquietaven. Gombau va cloure els punys.


  —Hem naufragat, és que no ho enteneu? —va dir amb veu rabiüda—. He fet tot el que he pogut pel benestar de la nostra gent, i vós sembla que no enteneu res de res.


  Es mirava el baró com qui mira un cuc.


  —Voleu que us ho digui? —continuà—. A hores d’ara vós i els xicots que teniu entabanats hauríeu d’estar aquí, nus de mig cos com nosaltres, ribotant, xerracant i reblant sota el sol. I vós sou el que vol tornar el més aviat possible al Poitou?


  El baró se’l mirà fredament i girà cua.
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  Bé o malament, anaren passant les setmanes. El baró havia format un autèntic escamot guerrer a la seva Casa Gran o castell. Els minyons que li havien fet quasi mofa al començament del viatge, tot just embarcar a Gonati, li eren ara fidels i sincerament dedicats. De fet, ell els havia promès que, en arribar a les seves terres, formarien part de la seva host d’homes d’armes. Sota la direcció del noble s’havien fabricat arcs i fletxes (la fornal i enclusa d’Elmir n’havia fornit les puntes) i, ultra sortir a caçar, feien constantment pràctiques de tir.


  La cacera se l’havia organitzat molt bé. Pels boscos de la part occidental hi pasturaven senglars i cérvols, possiblement barrejats d’antic amb les cabres salvatges. Organitzava caceres que duraven hores i més hores, de vegades passant la nit lluny, i a aquest efecte s’havien construït cabanes amb paret de pedra seca i sostre de brancam i boga dels estanys. Els primers recorreguts eren aprofitats també per disposar paranys. Feien nit a les cabanes si l’expedició era llarga. Trossejaven l’animal, en cargolaven la pell i tres dels caçadors s’enduien la carn cap al castell. Feia calor i convenia cuinar aviat els talls. Mentre, els altres tornaven més lentament caçant aus i peces més xiques i recuperant paranys i animals petits que s’hi havia enxampat.


  De moment, la gent del poble, per consell de Gombau, mirava d’esquivar la host del baró i caçaven més prop del poble, però de fet, havien de dependre de les corralines i les cledes.


  També els xiquets i les nenes, tot jugant, portaven crancs de les roques, algun pop atrapat amb les poteres que els havia fabricat Elmir, i herbes diverses, com creixents del rierol. Una tarda van tornar corrents amb una companya que es queixava amb molta pena: unes abelles l’havien atacada mentre la colla d’infants pretenia agafar mel d’un rusc salvatge. Li van aplicar fang a la inflor, però a partir d’aquell moment la recerca de mel fou una altra de les activitats a què es lliuraven, encomanant-se, primer, a tots els sants.


  —Oh la mel! —els deia Peire— un dels aliments dels déus. Sabíeu que el propi Zeus de petit era alimentat amb mel a Mont Ida a Creta? De fet, la gruta on va créixer era sagrada. Potser vosaltres la primera vegada també volíeu robar un rusc sagrat!


  Peire de Muisses va empescar-se tot de jocs per a la mainada i cada vespre feien una roda i explicaven històries, cantaven les cançons que coneixien i es contaven les vides respectives. Així Gombau va anar sabent qui eren tots aquells i aquelles que tenia sota la seva cura. Ara i adés, una dona o un xicot s’aixecava i anava a comprovar com estava tal o tal altra pell de cabra posada a assecar, o servia una tassa de menta a qui en volgués. La canalla anava progressivament a dormir.


  Les nits eren curtes, dolces i amb la remor de l’aire marí era agradós aplegar-se a conviure. Es començaven a entreveure inicis de formació de parelles entre els joves. Les noies fadrines canviaven mirades amb els minyons o es formaven grups mixtos.


  Una d’aquelles nits, Elmir, que era qui tenia més confiança amb Gombau, aprofità una pausa en la conversa general i proposà en veu alta:


  —No és un secret per a ningú que si estem prou temps a Piranos haurem de cridar els monjos de la Panagia perquè facin algun casament.


  Se sentiren crits de falsa protesta per part de les noies.


  —És així com marxa la vida, minyones! —cridà alegrement Pere de Muisses— Si alguna de vosaltres em vol…


  I s’aixecà fent un tomb i movent-se còmicament com un pollastre.


  —És un bon partit —va dir l’avi sicilià—. I, amb permís, no és l’únic bon partit…


  I fitava Gombau. Ho feia amb tanta fixesa que totes les mirades, una rere l’altra, es posaren en el patró. Gombau mirava a terra, un xic sorprès i sense reaccionar.


  Elmir es decidí a parlar.


  —Patró, no us heu d’ofendre. Tothom us estima i tenim ben present que sou el nostre salvador.


  —No digueu… —va provar de protestar Gombau.


  —Mestre, mestre… —intervingué Peire—, vós sou qui heu fet de pare i de mare per nosaltres. I, si em permeteu, pel que sabem, no teniu muller ni cap dona que us esperi. No us faci cosa, doncs, que us posem entre els fadrins més estimables. No sé si entre les noies d’aquí trobaríeu bon port, com a navegant, però per la meva part, no sabria pas quina poma triar de tan bones que són totes.


  Entre aclamacions i rialles Peire tornà a seure.


  —I… —s’aventurà encara més Elmir— perquè no ens conteu la vostra vida, patró? De segur que deu ser d’allò més sucosa i emocionant…


  —Sí, que ens l’expliqui, que sí, que sí —anaven dient tots.


  I quan tots hagueren callat, Gombau anà escrutant aquells rostres. Li feu l’efecte que Dèxia, ressagada, sense moure els llavis expressava amb els ulls el mateix desig.


  “Sí…”.


  Gombau desvià la mirada.


  Després, com adreçant-se a tots, va fer:


  —No us puc negar aquesta explicació. La vida de qualsevol persona té estones de tot, no?


  I començà el relat de la seva vida. Ordenadament, i, sense que ell en tingués consciència, però sí, per instint, dedicant el relat a Dèxia:


  —Recordes, Dèxia, quan fa uns dies, quan vas baixar-nos aigua a la nostra drassana, vaig començar a contar-te…? Deia: “Jo vaig néixer en un poblet molt petit… de l’occident del meu país, prop de Camporrells. Aquest poble era sovint malmès per les avingudes del torrent que baixa vers el gran riu de la Ribagorça. Finalment, amb els meus pares i els meus germans em vaig traslladar a Lleida. L’horta de vora la ciutat ens va acollir i ens va donar els productes per viure. Era una zona poblada de moros descendents dels que hi havien viscut de segles. Jo vaig criar-me entre aquells sarraïns, i tots els meus amics, o quasi, eren d’aquell grup i d’aquell barri. I en conservo una almosta, allí i Aragó endins.


  ”No sabeu quin servei havia de fer-me haver parlat de petit la llengua dels moros. Quan vaig entrar a servir el senyor de Montcada em van encarregar de seguida relacions amb les aljames dels pobles que tributaven directament a aquell senyor, i les meves amistats personals, tant com el meu coneixement de l’algaravia em van fer ambaixador indiscutible prop de les comunitats sarraïnes.


  ”Anava pujant en l’escalafó dels homes d’armes i el de Montcada em confiava sovint el comanament de gran part de les seves hosts. En fi, que al vostre davant teniu algú que havia de ser capità dels exèrcits, ja fossin senyorials, ja fossin reials, qui sap!


  Va riure una mica, com absent, abans de comentar:


  —Les coses de la vida mai no sabem com han d’anar, oi?


  Els seus oients estaven ja captivats per la vivesa de l’explicació del patró Gombau.


  —… I com que no sabem quin rumb prendrà la nostra vida, que és com una nau batuda per tots els vents, un dia el rei encarregà al senyor de Montcada que sufoqués una rebel·lió de les aljames del rodal de Fraga, que, a més a més, tenien bregues entre elles, tant que el territori no coneixia pau. El Montcada m’hi va enviar a mi amb un bon escamot de cavallers i homes de peu. Jo vaig estimar-me més resoldre el conflicte de manera política, i vaig esmerçar sis dies en converses i més converses, amb els batlles o caids de les poblacions. Finalment, vaig aconseguir la pau, avançant-me a prometre, a més, que el rei no els castigaria.


  Va sentir-se una riallada i tots van veure el baró, acompanyat de dos homes armats, que des de la punta del carrer escoltava.


  —Mariner Gombau —va alçar la mà i la veu el baró de Sertres, que havia començat per dir mariner, esquivant el patró a què Gombau tenia dret—, voleu dir que vós podíeu prometre que el rei no els castigaria? Això era el rei qui havia de decidir-ho.


  Gombau s’estranyava que el baró hagués abandonat el castell, però no volgué convidar-lo a atansar-se més. El de Sertres escoltava des de la distància.


  —Jo no podia parlar en nom del rei —continuà Gombau—, però era urgent i necessari que s’establís la pau. Jo esperava que aquella solució plauria al meu senyor i al rei. Al cap i a la fi, la pacificació era un fet.


  —Endevino que el rei no ho va trobar bé —comentà Peire de Muisses.


  Algunes noies s’havien anat retirant a dormir, però Dèxia s’havia quedat i no perdia mot.


  —Doncs endevines bé —assentí Gombau—. El rei es va enfurir i es manifestà molt contrariat amb el Montcada, a qui convocà al palau major, fent-lo culpable de la meva decisió. El Montcada provà de convèncer el monarca que el que jo havia fet no era cap imprudència, sinó un acord de pau. A més a més, ell, el meu senyor Montcada, ho creia de bon cor. El rei exigí que el Montcada m’empresonés, però el meu noble senyor em continuà defensant.


  —I…? —demanà impacient Dèxia.


  —El rei rumià què faria —continuà Gombau—. Al cap d’uns dies nomenava el Montcada regent de l’alfòndec de Furizza.


  —Regent del què? —es meravellà Peire.


  El patró sospirà:


  —L’alfòndec de Furizza, a la Ifriquia.


  No entenien.


  —La costa de Tunísia —especificà Gombau—. Els alfòndecs han anat desapareixent, avui en queden ben pocs. Els reis del nostre Casal de Barcelona i Aragó van crear fa dos-cents anys uns consolats en ports dels països de la costa nord d’Àfrica. Aquests consolats eren com una medina xica on es carregaven i descarregaven mercaderies des de terra cristiana i des de l’interior de l’Àfrica. Aquests ports francs es diuen en àrab funduncs, en català, alfòndecs. L’alfondeguer era el cònsol que regentava aquest establiment.


  Els oients de Gombau no havien sentit mai a parlar d’aquells curiosos establiments. La majoria dels nàufrags havien nascut fora del reialme d’Aragó estricte. Gombau continuà:


  —Era costum que els reis, des del primer Jaume, enviessin en aquests punts llunyans els nobles que els resultaven incòmodes o els qui volien en certa forma castigar o palesar-los que no conservaren el seu favor.


  —I va castigar el Montcada… —cridà Romeu de Sertres.


  —El nomenament i l’ordre de salpar vers la costa africana van arribar ben aviat. Honestament, el Montcada va obeir tot seguit, i no solament això, sinó que se’m va emportar a mi entre els seus homes de confiança.


  —I a l’Àfrica què? —demanaren diverses veus.


  —Poca feina. De tant en tant, arribava una tarida amb fusta, de la qual els reis de diverses corts tunisenques estaven mancats, i carregava pells adobades, dites marroquineria, o espècies que ens portaven les caravanes del desert enllà. Estava clar que allí no faria cap carrera, jo. Refèiem les muralles del nostre moll, jo m’aventurava fins a la ciutat africana a comprar l’assoc, o sortia amb un bot i alguns amics sarraïns a pescar. Fou així com jo, que mai no havia navegat, vaig començar a trobar plaer a remar, hissar o recollir veles, orsar, conèixer els vents, calar les arts. De vegades feia un trajecte més llarg, només per viatjar a bord d’una sagetia de més cabuda i calat. M’anava convertint en un navegant, i prou que me’n meravellava en rumiar-hi.


  —I quan vau esdevenir un patró amb tota la barba? —inquirí Peire de Muisses.


  Gombau respirà fondament.


  —Ui, minyó, no en falta pas poc de cabotatge! —va dir.


  De fet, la gent estava cansada: per bé que fessin aquelles aplegades entorn de la foguera d’estiu, sota les estrelles, els convenia dormir, perquè durant el dia tots suaven de valent, qui a la drassana armant la nau, qui fabricant a tall de ganivet els rebles de fusta de mida diferent que calia per ajustar les peces, qui a la recerca de menjar o assecant peix, operació que feien nens i noies penjant-ne llenques a les palissades i protegint-les amb filats per mor de la visita de les gavines. També salvaven part de la carn, perquè havien descobert que duent aigua del mar a una mena d’abeuradors naturals, el sol l’evaporava i hi quedava la sal, que era ben aprofitada per assaonar carn a talls, conservada en tupins; tot el que servís per disposar d’un bon rebost per a tantes boques era benvingut.


  —Prou —decretà Gombau—. Demà en direm quelcom més, us sembla?


  Encara que aquella vida del patró prometia ser cada cop més interessant, tant més que la contava qui l’havia realment viscuda, van acceptar de plegar, per aquella nit. Hi hauria, malauradament, més nits, car estaven clavats en aquell indret i no podien moure-se’n fins que la nau estigués acabada. Així, doncs, el més bon entreteniment seria de ben segur que aquella narració durés i durés.


  Gombau anà fins al vigia de nit, que era en un cap del poble, el més avançat cap al mar.


  —Tot bé? —demanà des d’una certa distància.


  El vigia aixecà la mà.


  No passava res. Cel, estels, lluna, brisa, mar.
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  Però l’endemà no hi hagué compareixença del patró a la foguera del vespre. Ell, Peire i Elmir tenien consell. Durant el dia havien sostingut converses de curta durada i finalment hagueren d’arribar a la conclusió que, amb el temps transcorregut des que havien arribat a Piranos, convenia fer una expedició a Nítion, donar-s’hi a conèixer, i explorar les possibilitats d’ajut.


  Gombau va adreçar-se a la Casa Gran i va ser rebut pel baró. No pas amb alegria, sinó amb cara de prunes agres.


  —Què voleu?


  —Pensem anar demà a l’altra illa. Crec que ho havíeu de saber. I si sou servit d’acompanyar-nos-hi…


  El baró de Sertres rumià un moment, després…


  —Però portant homes de la meva escorta.


  —Dos, només. Hi anirem en un bot, sabeu?


  El baró acceptà i quan Gombau ho sabé n’estigué content.


  Gombau, el baró i Elmir, acompanyats de dos homes d’armes i de dos mariners de la Llosa salparen l’endemà al matí vers Nítion. Una mitja hora de navegació. De fet i pel cap baix Gombau volia trobar algú que li fornís brea per calafatejar els bots que feien servir per a pescar, i tot altre proveïment que els fos útil per als tocs finals de la nau que construïen. La nit anterior havia explicat a Elmir:


  —És clar que no podem pagar amb altre que amb coses materials, i per això estimo convenient que carreguem pells adobades.


  El dia presentava bona mar i ventet fluix, favorable. Feia una estona que navegaven sense novetat. Un dels tripulants aprofitava bé el temps i tenia un rústec palangre penjant de la borda.


  Elmir comentà:


  —Recordeu que els monjos ens van advertir que els nitians no volien saber res de res de Piranos, que tenien por de caure víctimes de la pesta. Els mateixos monjos deuen ser mal vistos a l’illa perquè contra les prevencions i refús dels illencs, s’arriben a Piranos algunes vegades l’any…


  —Nosaltres som una bona prova que ara ja no hi ha pestilència a Piranos; fa vora cinc mesos que hi vivim, vells, dones, homes fets i drets i nens, i tothom fa cara de bona salut —va fer Gombau amb un encongiment d’espatlles.


  Elmir somreia.


  —No entenc per què rieu —va dir el baró.


  Elmir de Bolquera s’ajustà més el birret i declarà:


  —Conec bé els grecs, he viscut molts anys a l’Hèl·lade i creieu-me que no hi haurà cap consideració de pesta quan veuran les pells que portem. Bescanviarien qualsevol cosa ni que vingués del mateix Banyeta pujat de l’infern. Em penso que tot anirà bé.


  —L’únic risc —va comentar Gombau després d’una pausa en què mantingueren silenci tots— és que, convençuts que no hi ha perill, després de veure aquesta cara de salut que a mi em sembla que fem… —hi va haver alguna rialleta— agafin el costum de desembarcar a Piranos i s’aprofitin dels recursos de l’illa, que ara per ara són la nostra única garantia de supervivència —va acabar consirós el patró.


  Navegaren poc menys de dues hores i arribaren a la rada de Nítion, un poble menut, arrecerat sota dos penyals bessons, rere els quals s’endevinava un suau pendent que menava a una muntanya. Els monjos els havien dit que els habitants eren menys d’un centenar, i el baró dintre seu es feia pagues, en el cas que els nitians arribessin amb males intencions a Piranos, de tenir a ratlla els combatents que aquell cens de població podia desplegar, potser una vintena, a tot estirar. I, a més a més, faltava veure si els nitians eren bel·licosos, si disposaven d’un cos d’arquers i llancers com el que, reduït però adestrat, havia preparat Romeu de Sertres.


  Els nitians es van anar congregant en un parell de desenes mentre la nau llançava l’àncora i el baró, el patró, Elmir i dos xicots armats es disposaven a saltar a l’aigua soma.


  Els nitians, llavors, es dividiren en tres grups, dos dels quals es mantingueren enrere de la platja, i un tercer es va avançar fins a tocar de l’aigua. Miraven amb malfiança aquella reduïda expedició. S’acomplia el vaticini del monjo. És més, ara que els veien de prop, no podia negar-se que l’actitud era del tot hostil.


  Un home d’entre ells els va parlar per saber qui eren i què volien. I ho va fer seguint el costum i mots que Elmir havia explicat:


  —Atureu-vos, no feu una sola passa. Si sou aquí per pau, pau trobareu. Si mal ens volíeu, que el vent se us endugui per on heu arribat. Però abans de tot, d’on sou i d’on veniu? Perquè si veniu d’on em temo…


  Elmir anava traduint el discurs del patró Gombau.


  —Venim de vora Constantinoble. Unes tempestes van fer embarrancar la nostra nau, ja perdut el rumb, a Piranos. Fa quatre mesos que hi som i estem bastint una nau nosaltres.


  Els nitians van mostrar-se més agressius.


  —I no hi heu trobat la pesta?


  —En tot el temps ni un brot de febre, mestre. Podeu pujar-hi de peus. I els monjos del vostre monestir us ho poden certificar, que prou han estat hostes nostres.


  —Bruixeria deveu tenir si no heu agafat pestilència. El que és nosaltres no pensem posar-hi els peus, a la vostra illa.


  —Com vulgueu. Portem pells per a vosaltres si ens podíeu donar a canvi brea per calafatejar els bots i resseguir el buc de la nau que fem.


  L’actitud dels nitians era doble: una part s’inclinava per admetre els nouvinguts, un altre grup refusava fins i tot de deixar-los desembarcar. Els adversaris de tota visita procedent de Piranos van acabar imposant-se.


  —No provéssiu de desembarcar! —van advertir.


  A continuació van demanar tot de detalls dels nàufrags, nombre de persones a Piranos, dones, nens, si hi havia gent d’armes. Els van informar per la seva banda i, secament, que no disposaven de cap embarcació gran. A Nítion, només disposaven de quatre bots els qui sortien a pescar, la majoria dels illencs eren pagesos i ramaders. Gombau tornà a suplicar que els deixessin arribar a la platja, els volia arrencar un sac de mestall, quelcom. El baró proposava desembarcar, malgrat tot, ni que fos a cops d’escona i sagetes. Però la prudència de Gombau va imposar-se i tornaren a la barca.


  —No és hora de fer víctimes —va decretar Gombau—, no els farem entrar en tractes bonament. I per fer força necessitem més homes dels que tenim a Piranos.


  —No sé què dir-vos —va manifestar Elmir—, a mi no em semblava, malgrat l’advertiment dels monjos, que ens negarien tota la franquícia. Ara he vist que anava errat. És més, són gent tan miserable que, quan arribi una nau pirata, li diran que ens ataqui a nosaltres.


  —Oi! Han demanat tota mena de detalls. Quants érem, quantes dones hi havia, com estàvem de queviures, si entre nosaltres hi havia homes d’armes…


  —Però nosaltres hem contestat el que havíem de contestar, i prou. Ni tan sols, sabent que ja havíem tingut tractes amb els monjos, ells no han fet cap esment del monestir de Sant Ciríac.


  Van tornar a Piranos amb sentiments variats; d’una banda havien comprovat que els nitians eren hostils, però no agressius. Potser ho haurien estat si ells haguessin provat de desembarcar.


  Ja eren a mitjan trajecte de tornada que Elmir parlà:


  —Voleu que us ho digui? —va fer—. No me’n fiaria d’aquella gent de l’illa petita, m’han semblat mesquins. Ells sols no poden atacar-nos, però potser a partir d’ara es prepararan per conquerir a la força la nostra illa.


  El baró passejà la mirada pels rostres de tots els de la barca.


  —Escolteu, una cosa és que no ens hagin deixat desembarcar i una altra, que tinguin força per atacar-nos.


  El noble franc pensava sempre en termes de guerra. En el fons, però, Gombau també se sentia un xic incòmode. Feia l’efecte que amb aquella expedició a Nítion s’havia congriat un núvol d’amenaça. Encara el va malencorar més el reble amb què el baró acabà la seva intervenció parlada.


  —Si és que decideixen atacar-nos, esperaran qualsevol nau pirata i ens saquejaran acompanyats de malfactors.


  Quasi més per espantar el fantasma d’aquella possibilitat, que per altra cosa, Gombau va exclamar:


  —I què voleu que ens robin, a nosaltres, pobres nàufrags?


  —Les dones, per exemple. —Exclamà fredament el de Sertres.


  Gombau va pensar immediatament en Dèxia.


  En arribar a Piranos els esperava una notícia de festa: una de les dones havia tingut una criatura aquell mateix dia, mentre ells eren a Nítion.


  —Estan bé mare i nen? —demanà de seguida el patró.


  —Nena —van aclarir-li.


  Sí, estaven bé. La resta de dones havien ajudat al deslliurament i ara, una nova boca s’afegia a la colla. I un passatger més…
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  Els dies següents Gombau va sentir-se un xic més segur. Mirant entorn seu s’adonava que no tenia greus motius de queixa. Havien regulat la vida d’aquella comunitat, no hi havia per ara sinó dos malalts, tenien el menjar al més variat possible, sobretot pel bestiar encorralat i la pesca de cada dia, conformada per molta varietat de peixos i marisc —i entre aquest ara figurava la llagosta, atrapada amb nanses—, com pel rebost que de mica en mica havien anat constituint. De les pells més ben adobades ja n’havien sortit algunes armilles, calçons i gonelles amb què substituir la roba del començament del viatge.


  Un xic consirós per la presència dels dos malalts, una dona gran i un xicotet de deu anys, tots dos enfebrats per haver menjat, possiblement, quelcom verinós, Gombau es recriminava per no haver tingut encara més cura del benestar de la gent que el destí li havia confiat. Però no podia evitar que en una passejada a la costa algú s’empassés un crustaci o una conquilla dolents, o pel bosc una rel o una herba perquè s’enfebressin.


  Pensava poc durant el dia en possibles expedicions hostils contra l’illa. A les nits estaven assegurats per dos sentinelles que feien torns de vigilància. Així i tot Gombau no se sentiria del tot descansat fins a tenir tots els seus companys estalvis, és a dir, retornats al país.


  De mica en mica, les fogueres del vespre s’animaven més. Peire havia construït amb canyes unes flautes dolces, que havia ensenyat a tocar als noiets més grans d’entre la mainada. Treia noies a ballar, feia cantar i tothom deia i repetia que era una sort que una persona de tanta empenta i bon coratge estigués amb ells.


  El baró continuava tancat al seu casalot. I també els seus homes d’armes. Això constituïa una espina per a Gombau, no li agradava gens que aquella comunitat es veiés rompuda per culpa de l’urc i la desavinença del baró.


  No sempre la festa es resumia en danses i cantúries. Un dels vespres, Peire demanà a Gombau que continués la història dels seus fets. Gombau havia oblidat totalment que els devia la continuació del relat, però va cedir a la insistència dels altres.


  —Veureu, érem a l’alfòndec de Furizza, no? Jo treballava, però m’hi morfonia, la veritat, car la meva tasca de debò era guerrejar, fer expedicions, diplomàtiques o de càstig o de conquesta. Ras i curt, que em pensava ben bé que mai sortiria d’aquell desterrament, del qual també abominava el meu senyor Montcada.


  ”Heu de pensar que qualsevol visita, qui fos que arribés dels nostres reialmes a l’alfòndec, era rebuda amb gran goig. Els qui desembarcaven ens portaven noves de la terra que enyoràvem.


  ”Aquells dos expedicionaris que van arribar una tarda… recordo que el sol es ponia, però encara tintava de morat les roques de la mar veïna… aquells dos expedicionaris em van captivar de seguida. Un portava l’hàbit de frare, l’altre semblava un escrivà. Anaven plegats i havien embarcat en un port de la Plana. El vaixell que els portava des de Sicília havia de descarregar aram i roba, i unes arts de pesca. Ells dos no formaven part de l’interès comercial del viatge, sinó que havien de lliurar un missatge al de Montcada.


  ”El meu senyor va llegir la carta, que era de l’abat de Sant Benet i li deia que els portadors anaven a rescatar captius a El-Bahadi, una població costanera. A la carta hi figurava el nom dels dos comerciants barcelonins capturats per pirates de la Ifriquia feia uns mesos, i que havien de ser objecte de rescat mitjançant diners. L’abat demanava a l’alfondeguer de Furizza que donés tot l’ajut material que li fos possible als dos emissaris.


  ”Mentre els emissaris s’allotjaven a les instal·lacions de l’alfòndec, el meu senyor em proposà d’acompanyar-los en la resta del viatge per terra fins a El-Bahadi. D’entrada, això va agradar-me, volia sortir de la rutina del petit port.


  ”—Tingues-ho present —va raonar el de Montcada—, aquests emissaris porten cinc-centes monedes per pagar el rescat dels cristians que figuren a la carta que porten, però es temen que no en tindran prou, que els alcaids de les presons en voldran més. Així és que m’han demanat que avanci uns diners, dues-centes monedes més. Jo les posaré a la seva disposició, i és per això que vull que tu hi vagis, perquè a més de transportar les monedes ben assegurades al teu damunt, en tot moment certifiquis que l’operació és portada a bon terme… i si aquests diners no fossin necessaris, tu els tornaràs aquí.


  ”—Com maneu, sereu servit —vaig dir jo a penes contenint l’alegria.


  ”—A més a més —continuà Montcada—, com que tu parles la llengua sarraïna, podràs escoltar…


  ”En tot cas, potser sí que em seria útil en situacions com les del regateig amb els escarcellers de les presons de captius de cristians. No se sap mai.


  ”Voleu creure que el que va salvar-me no fou saber l’algaravia?


  ”Vam sortir un home d’armes a peu i jo, a cavall, acompanyant els dos redemptors de captius, que anaven a peu, però duien un ase amb equip, i preveien que, de tant en tant, un d’ells hi muntés una estona. Teníem sis dies de marxa, però pel camí trobaríem un oasi, de manera que no caldria seguir l’estricta obligació de viatjar només de nit. Les meves instruccions eren només de lliurar els diners si era necessari i només si era necessari.


  ”Als quatre dies de marxa, en despertar-me després de fer una becaina, vaig llucar el meu soldat assegut contra la roca, en actitud endormiscada. Al mateix temps m’arribaren les veus dels dos rescatadors parlant en veu baixa i en sicilià.


  ”Quelcom em va fer sospitar. Era el to, la manera d’enraonar, que era el de les persones que tenen alguna cosa a amagar. Immediatament, vaig tenir la sensació de perill.


  ”—No cal que hi vagis —expressava un d’ells—, encara dorm i ja tenim el que volíem.


  ”—Assegurem-nos-en —va fer l’altre.


  ”I vaig sentir unes passes que s’acostaven. Al mateix temps, una ullada més acurada al soldat em certificà que no estava endormiscat, sinó massa immòbil. Estava a punt de ser objecte d’una agressió. Vaig saltar com un tigre per damunt de la roca per acabar caient damunt d’un dels subjectes. Vam rodolar per terra, amb temps, jo, de veure lluir el punyal a l’aire, i tot seguit, vaig sentir que em clavaven una coltellada al braç. El primer home va apartar-me per aixecar-se i amb els ulls vermells d’ira estava a punt de reclamar el punyal a l’altre per rematar-me, però el seu company va retenir-lo.


  ”—Tira, deixa’l —va escopir amb menyspreu—, no t’he dit que si li prenem el cavall i el deixem aquí es dessagnarà com una rata escorxada?


  ”Des de terra, agafant-me el braç amb l’altra mà, jo panteixava. Se’m va ennuvolar un poc la vista, però vaig tenir temps de comprovar que, amb la bossa dels diners, muntaven els dos al meu cavall i feien seguir l’asenet agafat pel ronsal. Havien emprès la fugida al pas viu de la cavalcadura. Llavors, vaig comprendre que m’havien robat. I un segon més tard, comprovava que, abans, havien apunyalat el soldat de l’escorta. Ara tenia confirmació de la sospita primera, quan em vaig adonar de la immobilitat del meu home.


  ”La desolació em va prendre. La lluïssor del sol desfigurava les ones de l’arena del desert, i ja no es veia la silueta del cavall amb els homes. Vaig embenar-me fortament el braç, amb els parracs a què la refregada amb l’atacant havia reduït la camisa, i vaig posar-me a maleir en veu alta. Aquells dos no eren ni rescatadors de captius ni cristians. Jo què sé què eren! Potser renegats.


  ”Havia salvat la vida d’un pèl. Només que m’hagués despertat abans que ells es fessin amb la bossa de les monedes, m’haurien acoltellat com van fer amb el meu home d’armes.


  —I què us va passar després? —demanà el sicilià—. Un home ferit enmig d’aquella desolació… dic jo, deu ser molt galdós destret!


  —Després, vaig posar-me a caminar en caure la tarda. Sortosament, havíem fet la part més llarga del viatge i, amb l’ajut del cel (em faltava un dia i mig de camí), arribaria viu a El-Bahadi. Un dia després, i quan ja em faltaven les forces, una reduïda caravana va descobrir-me, em van donar aigua i, en sentir que els donava les gràcies en la seva llengua, encara van tenir més delit d’ajudar-me. Em van fer muntar en un dels dromedaris. Així vaig arribar a El-Bahadi.


  ”En estar un xic refet, vaig voler veure les presons dels cristians o, almenys, el seu alcaid. No vaig aclarir res: no recordava els noms dels captius, ni sabia els dels falsos rescatadors. Els alcaids, per altra banda, no havien rebut notícies sobre l’arribada de cap redemptor. Llavors vaig pensar que els malfactors eren ja fora del meu abast, car la tarda anterior dos vaixells havien salpat del port d’El-Bahadi cap a Sicília.


  ”Hauria estat capaç d’abordar una nau immediatament per buscar-los a Sicília, ni ara hi havia cap vaixell previst, ni podia deixar el meu senyor Montcada sense explicacions del que havia passat.


  ”Vaig patir un amarg viatge de retorn amb uns caravaners. I en arribar a l’alfòndec em vaig llançar als peus del meu senyor. I podeu creure que plorava, no pas com una criatura, sinó amb tota la ràbia del guerrer que no havia sabut ser.


  —I el senyor Montcada? —demanà el baró.


  —Treia importància al fet, deia, per damunt de tot, que Déu ens havia protegit salvant-me la vida, i això era el més preuat per a ell. Però jo havia pres una determinació potser folla:


  ”—Senyor —vaig dir—, he de trobar els vostres diners o portar-vos els malfactors encadenats, o totes dues coses. Doneu-me llicència per embarcar en la primera galera que vagi cap a Sicília. Aquests malfactors són sicilians, però més aviat semblen diables de totes les mars de la Mar Nostra. Jo els trobaré, els desemmascararé.


  ”—A poc a poc —va ordenar el senyor de Montcada—. Tu de primer descansaràs i et refaràs. Després, enraonarem i disposarem el millor.


  ”Li vaig fer cas. Potser vaig dormir tot un dia —hores i més hores— encara amb el braç embenat. En despertar-me, em va tornar al magí de manera immediata el meu propòsit, diria el meu entestament. Estava decidit a deixar l’alfòndec i anar a Sicília.


  ”Vaig parlar novament amb el meu senyor, fent-li palès que no descansaria ni tindria assossec fins haver-li retornat, vull dir reemborsat, aquella suma de monedes que els malfactors m’havien pres.


  ”Vam estar parlant uns dies encara, d’aquella possibilitat, ben llunyana, de trobar els malfactors. Finalment, accedí a deixar-me marxar vers Sicília a bord del primer vaixell que toqués el port de l’alfòndec.


  ”De fet, confiava només, molt feblement a trobar els tipus que s’havien fet passar per redemptors de captius. L’únic que aquella gent rescatava era la bossa dels altres. I eren, segurament, de la mena de gent que se sap amagar. Qui sap on paraven, ara, el fals frare i l’encara més fals escrivà. En tot cas, necessitava estar sol. Sol davant el món i trobar un nou destí. Em semblava que com a servent de les armes havia tingut un fracàs gros. Potser en un altre rumb, el camí se m’oferiria més lliure.


  —I doncs, com heu arribat? —demanà Elmir amb un to urgent, tal vegada perquè de fet, tothom necessitava saber-ho.


  —Les coses es van precipitar, sabeu? Palerm fou el primer lloc de Sicília on vaig anar a parar. Palerm era i és tot un univers: gent de tota mena, naus de totes les procedències… homes de la Calàbria, de Gènova, de Grècia, venecians, provençals, catalans… Un nouvingut es perdia fàcilment; jo, però, portava una carta del Montcada per al governador del rei, i aquest em posà en contacte amb un dels més importants comerciants de Palerm, que noliejava tant galeres, com coques, com barcasses per al transport més proper. Es deia Argalli, Benedetto Argalli.
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  ”Argalli començà a demanar-me que li contés la meva història. En arribar a l’episodi dels falsos redemptors va escoltar-me amb una progressiva agitació. Al final va exclamar:


  ”—Ah caro ragazzo! Bé, sense voler, sou vingut per obrir ferides. Sabeu que fa pocs dies, he donat diners per redimir captius del nord de la Ifriquia? I que els he donat a dos homes que responen a la descripció que heu fet suara?


  ”Era tota una sort, per a mi, assabentar-me que aquells malfactors feia poques hores encara estaven rondant per Sicília i, concretament a Palerm i continuaven fent-se donar diners de debò per deslliurar captius que no existien. Tal vegada encara els podria atrapar!


  ”—Senyor Benedetto —vaig anunciar— vós i jo estem en el mateix parany. Només en sortirem si atrapem aquests bergants. No us demano res altre que llicència per cercar-los.


  ”Benedetto va posar al meu servei —al meu servei, jo que era un desassistit de la fortuna!—, dos homes dels més espavilats dels que tenia a les seves oficines. I, escampant-los, segons un pla previst, pels carrers i carrerons de Palerm, vam començar la recerca dissimulada dels dos pocapena. A mi m’acompanyava un dels xicots de Benedetto, perquè desconeixia els carrers i els indrets. L’altre se suposà que inquiria, ací i allà, per recollir dades informatives.


  ”Els ports em continuaven fascinant, i el de Palerm és un univers, com he dit. De tant en tant, la recerca ens obligava a agafar un bot i recórrer un tros de mar entre vaixells diversos, sortejant caps, flotant la mar, bots petits, i fins i tot, algun animal mort per ofec. Allò era la mar, era tota la mar, aquella i la que s’obria més enllà del far i als esculls. La mar em tenia pres, captivat, i hi pensava en els escassos moments que no m’adelerava rere els malfactors que perseguíem.


  ”La mar! Que feliç, pensava jo, seria navegant a mar oberta, lluny de les intrigues i les maquinacions.


  ”Però calia continuar la recerca.


  ”Vam demanar discretament a diverses persones si havien vist aquells tipus, però les informacions no ens menaven enlloc. Els dos malfactors devien haver abandonat l’illa en algun indret de Sicília allunyat de Palerm, vaig deduir.


  ”I heus ací que un d’aquells dies, mentre érem al port, el meu acompanyant em pregà que l’esperés, que havia de deixar-me una estona. Que, sobretot, no em mogués. Va semblar-me que aquell lloc des d’on observava l’estesa d’embarcacions era un indret prou interessant per estar-s’hi.


  ”Una barca de rems, amb dues persones a bord, sortí de darrere d’un veler i enfilà directament vers on jo era. El mariner que remava deixà de fer-ho al moment que el bot estava a vint passes de la línia de terra, i aviat va tocar les pedres del fons amb suavitat. Va desembarcar-ne l’únic passatger que hi viatjava i amb un sobresalt vaig reconèixer el fals escrivà. Li vaig reconèixer la cara, que era inconfusible, malgrat el vestit, ara més luxós. Va arribar a terra, deixà caure del tot el mantell que s’havia arregussat i després de fer una ullada entorn, va adreçar-se al portal d’entrada a la ciutat. El meu company no s’havia reunit amb mi, però vaig decidir que havia de seguir aquell home. El cor em bategava amb força, encara que vaig saber resistir el primer impuls de saltar-li a sobre. Quelcom em deia que aquell tipus anava a trobar-se amb el seu col·lega. Era als dos a qui volia enxampar.


  ”Vaig seguir-lo per un laberint de carrers. A la fi, en una placeta, va aturar-se i esperà. Vaig entretenir-me fent veure que mirava un sabater que feia sandàlies en un cancell. Al cap d’un moment l’home entrà en una casa. Jo suava, estava sol, no tenia protecció, ni sabia buscar els homes que em feien costat. En entrar al portal per on l’home havia desaparegut, em vaig trobar en un passadís llarg que abocava en un pati. Una escala exterior conduïa al pis. Llavors, una dona va aparèixer al cim de l’escala. No semblava estranyada que fos allí. Com un minyó obedient a un mandat mut, vaig pujar els graons fins al pis i la dona va obrir-me la porta. Em trobava dins una cambra petita, unes cortines cobrien la separació amb l’estança veïna, d’on provenien les veus. Parlaven sicilià. Era, de primer, la veu d’un home que semblava segur del que deia i que tenia un deix autoritari:


  ”—Vosaltres no em sou d’utilitat, amics. La vostra manera de presentar-vos com a redemptors de captius no convenç gaire gent. Potser podíeu arreplegar algun saquet de monedes al regne d’Aragó. Aquí estem acostumats a recaptar més. Jo no puc pagar-vos pels vostres serveis, sinó això.


  ”Vaig sentir aleshores una exclamació que em féu posar la pell de gallina. Algú va protestar de la paga, però no era la protesta, sinó la veu. Durant la meva infortunada aventura camí d’El-Bahadi havia tingut temps d’acostumar-me a les veus dels traïdors. I, ara, a través de la cortina, en sentia una. No era la del fals escrivà, sinó la del fals frare, circumstància que em certificà que els dos eren a l’altra cambra, en presència d’algú que organitzava aquelles falses captes. Llavors, la veu autoritària va dir:


  ”—I serà millor que no us queixeu. D’altres, per menys, han tancat els ulls per sempre.


  ”Vaig sentir fressa al meu darrere. En tombar-me tenia davant els meus ulls dos dels homes que al servei de la meva gestió havia posat Benedetto.


  ”—Són aquí al costat —vaig anunciar tot exaltat i en veu baixa, però alterada—. Quina sort que m’hàgiu trobat. Ja els tenim!


  ”Els dos homes no feien cap paper, no reaccionaven. Vaig tornar a sentir una sensació de perill indefinible. Llavors, des de l’altra cambra i a través de la cortina, arribà la veu autoritària.


  ”—Passeu, passeu, jove Gombau.


  ”I prou que la vaig reconèixer aquella veu. Els dos homes que haurien hagut d’ajudar-me m’empenyeren cap a la cambra veïna. En res no s’assemblaven als cooperadors dels primers moments, fins posaven cara d’esbirros. Ara ja em donava per la pell.


  ”Benedetto estava assegut rere una taula, amb papers i lligalls de pergamí estesos al seu davant. Arraconats en un angle, el fals frare i el fals escrivà romanien immobilitzats per altres dos homes armats amb espasins que apuntaven a un pam del cos. Vaig estar a punt de saltar-los al coll, però un dels esbirros va atrapar-me pel braç i em va fer posar una altra vegada de cara a Benedetto.


  ”—Ja ho veieu, hem pogut fer presoners els dos malfactors que us van prendre els diners, no? —va començar Benedetto—. Són uns desgraciats, ja m’ho pensava. A hores d’ara, pel que haureu escoltat, ja deveu saber que de les lliures i sous que recaptaven jo me’n quedava la més gran part. És un dels meus negocis, sabeu? —va acabar.


  ”Jo estava estupefacte: aquell honorable ciutadà de Palerm era el cap d’una xarxa de malfactors.


  ”—Però no saben fer-ne, de diners —es queixà Benedetto—. Ara els farem desaparèixer dels nostres carrers i places. I qui sap si del món. I vós, què? Què en faré de vós?


  ”Va fer-se un silenci, jo mirava els tramposos, mirava Benedetto i, malauradament, ja tenia una idea precisa de com anava el negoci. No em treia del cap que el més gran bergant fos ell. Més endavant, amb el temps, sabria que a Palerm no es bellugava ningú sense coneixement de Benedetto. Si sortia amb vida de tot aquell embull ho contaria al Montcada perquè anés amb compte amb aquella mena de coneguts. Benedetto era qui organitzava les falses recaptes per rescatar captius. O si no les organitzava, entrava en les xarxes i se’n feia l’amo. Aquell que per fora semblava un honrat i pròsper comerciant era, de fet, una mala ànima que traficava amb la confiança de la gent. Jo encara vivia dins de la innocència i vaig apuntar els dos tramposos.


  ”—Aquests homes van robar, sí, però a més a més, van assassinar un home d’armes de Montcada, senyor. Deixeu que la justícia els castigui.


  ”—Jove mestre Gombau, no us basta amb la meva justícia? És suficient. Pel que fa a vós, també podria esborrar-vos del món perquè sou un tafaner, però faré millor. Tinc una nau a punt de salpar vers la costa dàlmata i encarregaré al seu patró que us hi prengui. Com a mariner, però dels mariners de bord que han de treballar de valent. Quan arribareu a la Dalmàcia ignoro quin serà el vostre destí. Ja us espavilareu. No puc fer més per vós. Amb gent com vós, assedegats de raons, de bondat i de restitucions, aviat a Palerm no podríem viure en pau.


  ”Quan ell, sense dignar-se a donar-me una darrera mirada, se n’anà endins de la casa, a mi se m’endugueren els dos homes que en principi havien hagut d’ajudar-me. Em van tancar en un recambró i en fer-se fosc, lligat de mans i peus, em van carregar en una carreta. Una llarga estona després em feien pujar a una nau, lligat encara de mans.


  ”Assegut a coberta vaig entomant el fred de la nit, mentre la nau desatracava i sortia a mar oberta. Fins que va fer-se de dia no em van deslligar. El patró de la nau, un home baixet i rodanxó, es plantà al meu davant i m’etzibà:


  ”—Amb tu no vull perdre el temps. Treballaràs i no obriràs la boca. Pot ser que arribis viu a la Dalmàcia. Si no obeeixes cegament i amb llestesa… mira si n’és de gran el mar, i si n’hi ha de peixos amb gana.


  ”Estava enfrontat a un nou destí. Em vaig posar, quin remei, a les ordres de tothom, des del patró fins al darrer tripulant.


  ”Segurament, els dos falsos redemptors de captius havien tingut un destí molt més tràgic que jo. Vaig mirar el cel tot resant mudament per ells i per tots els que van errats.


  ”No volia fer-me un nou camí? Els tenia tots al meu davant. No m’agradava la mar? La tenia tota.
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  ”La sort va voler que aquell vaixell fos abordat per pirates de la Ifriquia, que ens van interceptar aviat. Ja era trist que em semblés una sort caure en mans dels pirates sarraïns. Mai, doncs, no vaig arribar a la Dalmàcia, sinó que a l’altura del golf de Trento, la nau estant-se al paire, fou atacada pels ifriquians; els pirates van rapinyar tot el que els va semblar, tot i que sense escorxar ningú. Aquell patró de la nostra nau, que de primer semblava que havia de menjar-se el món, ara estava encongit com un pollet mullat.


  ”Jo sabia, perquè m’ho havien contat, que els pirates, tots els que hi havia a la Mediterrània, fossin de la nació que fossin, feien la feina llur amb gran llestesa. Per tant, jo pensava amb rapidesa també, per veure què em convenia més: si romandre a la nau o demanar als pirates que em prenguessin amb ells. No podia esperar.


  ”L’una i l’altra opció podien resultar ben desfavorables. Però, en el cas que els pirates no ens tallessin el coll a tots els cristians, qui em garantia que, contrariat per les pèrdues sofertes a mans dels sarraïns, el patró rodanxó no em llancés després a l’aigua?


  ”A la fi, em vaig decidir a parlar en la llengua dels muslims, i alçant la veu:


  ”—Alà és gran —vaig començar.


  ”Els sarraïns van deturar-se un instant, que jo vaig aprofitar per continuar, a crits:


  ”—He viscut de sempre entre els vostres germans romasos en terra de cristians, a l’occident. Per això us parlo com us parlo!


  ”Ells es van quedar parats, i astorats els de la nau cristiana.


  ”El capitost dels pirates, un home jove i d’ulls encesos se m’acostà. Vaig adonar-me que no es creia del tot els meus mots.


  ”—I què? No ens calen torsimanys —va replicar.


  ”—Germà, estic en aquesta nau contra la meva voluntat. Sóc pres del patró, que de segur em llançarà al mar. Preneu-me amb vosaltres!


  ”Aquesta exclamació, que feia de debò, va fer que el sarraí em mirés de cap a peus. Va respondre al cap d’un poc:


  ”—I què en faré de tu? Pagarà algú un rescat per la teva pell?


  ”—Sí. Prop d’El-Bahadi un senyor cristià, que regeix el funduc, pagarà per mi. El seu nom és Pere de Montcada, —vaig afirmar.


  ”No sé si el pirata va quedar convençut, però devia pensar que valia la pena de fer la prova. Ell probablement no es dedicava al comerç de captius, però devia tenir algun conegut que el feia. Va fer-me, doncs, pujar al seu vaixell, una nau de borda baixa i molt lleugera, que pilotaven disset homes. Mentre ens allunyàvem al golf en direcció a migjorn us haig de confessar que em sentia més lliure entre els pirates que no entre els cristians, que amb mi havien estat falsos.


  ”Tanmateix, rumiava que, perquè el capitost pirata em lliurés a un traficant de captius, calia que passessin per ventura molts de dies, i tot plegat per acabar encadenat dins una masmorra… Fou així com vaig començar a desitjar que un cop de sort m’alliberés també dels pirates. Era molt demanar, tot i que aquelles aigües anaven força plenes de naus.


  ”Vam ensopegar, enmig d’una tempesta violenta de vent i pluja, dues naus venecianes que a partir del moment que ens van avistar no ens deixaren de petja. A la primera maniobra errada que el nostre patró pirata féu ens assaltaren. Fou una lluita breu i ferotge. Jo enyorava que els venecians eren tan guerrejadors. Estossinaven els pirates un a un, i la sang regalimava tant com el xàfec. Vaig comprendre què era la guerra d’extermini, car fins aleshores, tot i ésser home d’armes, jo m’havia distingit per les accions diplomàtiques i les negociacions. La mar podia tenyir-se de sang, sota l’esclat del foc.


  ”Com havia fet amb els ifriquians, però ara a la inversa, vaig aixecar la veu, quan quedaven pocs pirates vius, i encara nafrats, parlant en una mena de toscà no gens correcte, però molt desesperadament dit:


  ”—Pietat per a un cristià! No sóc un pirata, sinó algú que havia de ser lliurat a les masmorres de la Ifriquia!


  ”Els venecians s’estalviaren d’acoltellar-me, és clar. Vaig passar a la seva nau llestament. Abans d’allunyar-nos de l’escena, els darrers venecians que quedaven a bord de la nau pirata van baixar al fons del buc i van calar-hi foc. Poc més tard, mentre la nau sarraïna s’enfonsava entre flames, em van referir que la pirateria els perjudicava tant i tant en el seu comerç que quan podien atrapar una nau pirata no deixaven ni rastre d’ocupants ni estella del buc.


  ”Us estalvio més descripcions de viatges. Aquells venecians van portar-me a l’Apúlia. Al cap de poc més d’una setmana retornava a Sicília, aquest cop a Catània, on una nau catalana em va prendre fins a l’Alguer. M’hi vaig quedar llargs mesos, a les ordres del governador, fent viatges entre Tarragona i Sardenya. Fou el meu definitiu aprenentatge. Ja era el navegant que volia ser.


  En aquest punt el baró de Sertres, sempre des d’una certa distància, va interrompre:


  —I del vostre senyor Montcada, què…? no vau tornar amb ell?


  —No, perquè vaig saber que ja no era alfondeguer, i que havia tornat a Lleida. Li vaig enviar una carta, però.


  —Us havíeu tornat mariner.


  —Del tot. Uns comerciants genovesos volien vendre’s una nau i jo havia arreplegat diners abastament per a comprar-la. Vaig dedicar-me al comerç entre l’Alguer i les costes del llevant i del ponent. Al cap de tres anys ja era un patró reconegut i em sabia de cor aquesta mar del dret i del revés.


  Havia explicat la seva història molta estona. De tots els qui escoltaven, alguns ho feien amb especial interès i goig. Gombau sabia, sense mirar-la, que Dèxia era la seva oient més lliurada. També ell hi pensava fidelment i sovint. La nit era quieta a Piranos. Vivien uns dies de pau, de treball. Gombau, però, es temia que la bona ratxa no s’estronqués.


  El destí va voler per dissort, que els seus temors esdevinguessin veritat: en pocs dies van morir els dos malalts que tenien a la colla. Els enterraren a la sortida del poble. Tots estaven consternats, però per altra banda els calia tenir confiança que no hi hauria més desgràcies d’aquella mena.


  —La providència té els fils de les nostres vides tibants, fluixos o a punt de tallar —sentencià Elmir.


  El baró de Sertres havia completat perfectament la preparació bèl·lica dels minyons que havia escollit per donar forma a la seva cohort guerrera. Si el baró no hagués estat tan absolut, Gombau hauria insistit que aquests minyons contribuïssin també a la construcció de la nau, transportant fusta, ajudant en la col·locació dels encadellats i dels rebles, assistint Elmir en la preparació de cèrcols que armarien les diverses seccions dels pals. Però ja ni provava de dir-ho al baró. Aquest era un noble dur com les roques i no es mesclava amb la gent del poble.


  Per això, precisament una tarda, en remuntar des de la drassana, Gombau va estranyar-se de l’escena que els seus ulls pogueren contemplar: el baró ni solament era al carrer principal, sinó que ensenyava un mocador de puntes a Dèxia, que estava acompanyada de dues noies més, però el baró era a ella que el mostrava, amb insistència, probablement vantant-li’n les virtuts, la riquesa, la vàlua, en definitiva.


  No només sorprès, sinó especialment molest es va quedar el patró, perquè un noble no es dignava correntment a tenir conversa tan directa com aquella amb una noia del poble sense algun propòsit més enllà que el de mostrar-li la peça de roba. I menys el baró, tothora despectiu amb els altres nàufrags. Mentre Gombau s’acostava al grup del baró, que l’havia llucat de cua d’ull, va agitar el mocador ostensiblement mentre deia alçant la veu:


  —Bé, si mai alguna de vosaltres volia un mocador…


  I amb un somriure fred, s’allunya fins a les darreres cases.


  El patró no va perdre temps. A la primera oportunitat envestí Elmir.


  —Ja ens n’hem adonat —va fer aquest—. Fa uns pocs dies que el nostre baró busca noies.


  —Noies o noia? Perquè… era a Dèxia que ell feia atenció.


  Abans de respondre, Elmir cridà Isa, la seva dona.


  Ella va moure el cap preocupada.


  —El que em fa més estrany, patró Gombau —va dir— és que vós, que sembla que ho veieu tot, no us n’hàgiu adonat fins avui. El baró es deu trobar sol, està ociós, no pot passar tot el dia tirant amb arc o mirant la mar. Aquests nobles estan acostumats a limitar-se a aixecar un dit quan volen companyia femenina.


  —Isa! —recriminà Elmir— Això és anar massa lluny.


  —És dir les coses pel seu nom. La sobtada simpatia del senyor Romeu de Sertres per la meva germana no vol dir que vulgui afillar-se-la, ni prendre-la per esposa! Ella, com nosaltres, pertany al poble, i les noies que accepten familiaritats amb els nobles acaben tenint un nom. Cadascú al seu lloc, i Déu a casa de tots. Maria de tots els sants ens valgui!


  Els homes estaven astorats, Elmir de la rotunditat de les frases de la seva dona, Gombau de tot l’embolic de comentaris que es devia haver anat trenant sense que ell, martellada i cop de xerrac, reble i serjant, clau i ribot, n’hagués hagut esment.


  Aquella tarda pareixia plena de sobtades sorpreses. Van aparèixer unes nuvolades per llevant i en el temps de dir bon dia Pere, bon dia Pau va començar a descarregar un temporal de mil diables. Tots es van refugiar precipitadament a les cases. Tots amb una excepció: mossèn Romeu va emprendre, amb una passa fatigada, el camí de la Casa Gran, el seu castell, on va tancar-se sol com un mussol.


  Pere de Muisses era un jove amb criteri: Elmir va parlar-li aquell mateix vespre. El patró Gombau no havia volgut sopar i s’havia reclòs a la seva cambra. Isa va convèncer Dèxia que l’acompanyés i li van portar llet. Dèxia estava confosa, perquè endevinava que quelcom havia passat que desfeia una troca abans ben girbada. Ningú li havia dit res, però endevinava que aquella visita a Gombau tenia l’aire d’una reparació.


  —És que no volem que us afebliu, patró Gombau —va dir Isa—. Vós sou qui ens ha de treure tots els destrets, amb l’ajut de Déu, sí, però també si tots hi posem el coll, no?


  Gombau va mormolar quelcom. No va mirar les dones, quan elles se n’anaven va alçar la veu:


  —Gràcies.


  Mentrestant, Peire donava el seu parer a Elmir; com si la pluja que havia caigut i que, mantenint encara els núvols al cel, precipitava la nit sobre el poble, hagués aclarit el magí i la llengua de la gent, es va expressar de dret:


  —Cal aturar el baró. No podem començar a tenir riscos de tragèdia. El senyor de Sertres és un noble, no ho oblideu, que tant bon punt arribi a la seva terra prendrà muller, una noble dama, sens dubte. I un home com ell no ha d’entretenir-se a dir floretes a les noies com, en to de barrila, fem nosaltres, joves del poble. Ha de donar exemple. Oferir mocadors a les mosses per part d’un noble és voler-les seduir d’una o altra manera.


  —D’acord —admeté Elmir— però com l’advertirem?


  —Ens haurem d’arriscar. Deixeu-ho de la meva mà. Organitzaré un sopar, un gran calder de pops, posem per cas, o una carnada, i una mena de festa.


  Van passar uns dies de relativa calma. Gombau tornà a la febrosa feina de construir la nau. Costava de fer encaixar les quadernes, treballant com treballava amb operaris ben experts, però més tard o més d’hora se’n sortirien. Ja tenien revestit el buc de la nau fins al que Gombau estimava que seria la línia de flotació, i Peire de Muisses considerà que podien endegar una celebració per aquell motiu.


  Tot aquell temps passat des del malaventurat episodi del mocador, Dèxia no s’havia deixat veure de Gombau, i aquest rumiava tot de motius adversos: penediment exagerat de la fadrina, vergonya i fins i tot manca d’interès per ell. Tampoc el baró no aparegué pel poble i es mantenia força reclòs al seu casalot, o feia llargues caminades bosc enllà, muntanya amunt. Mentrestant, a parer d’Elmir de Bolquera, les enraonies dels pobladors actuals de l’illa, tot i centrar-se en crítica al baró, perjudicaven de retop Dèxia.


  Per això fou benvinguda la festa que va fer el sempre imaginatiu Peire: cabrit a la brasa, aigua amb llimona per beure, i mató. Els nens i les nenes assajaren cançons sota la seva direcció i ell es reservà una actuació especial que va voler mantenir secreta.


  Aquesta vegada tothom va acudir a la festa, Dèxia a la segona fila, rere la seva germana i el seu cunyat. Gombau a primera fila, agraït del deseiximent que tal vegada representaria per a tots ells aquella estona de bon passar.


  Elmir va anar a convidar el baró. El baró féu un xic tard, com si s’hagués rumiat, vacil·lant, si li convenia d’acudir-hi. A la fi va arribar. Curiosament envoltat dels seus homes d’armes, tots amb els arcs i les fletxes, i es mantingué darrere la rotllana que els altres formaven.


  Gombau va pensar que era excessiva aquella demostració de força. El baró, però, devia voler accentuar el seu caràcter bel·licós i senyorial amb aquell modest desplegament de soldadesca. Si més n’hagués tingut, més homes hauria portat d’escorta. Quan tots hagueren menjat i s’havia distès l’ambient, un xic expectant del començament, Peire donà començ a la festa.


  Com cada vespre, Gombau havia situat un vigia, en aquest cas un minyonet de quinze anys, a la roca que s’avançava vers la mar, un lloc perfecte. Pensava rellevar-lo poc més tard per un home fet i dret, que s’hi estaria fins a la matinada. Rutina, potser, però no només perquè els monjos els havien informat de la presència de pirates, sinó per costum de navegant, calia estar previnguts.
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  Peire de Muisses va donar entrada al cor de minyonets i nenes, entre les riallades, aplaudiments i encoratjaments dels comensals. La nit fresquejava, eren a finals de setembre i el ventijol nocturn anunciava que aviat les festes al carrer haurien de celebrar-se abans de la caiguda del sol, altrament les deslluiria el fibló del vent nocturn.


  Peire de Muisses, impacient, va saltar al centre de la rotllana formada pels infants i el públic i, arrabassant una estoreta de palla, se la posà com una capa i començà a cantussejar en una mena de subratllat recitatiu;


  
    Les minyones de Piranos


    em provoquen passió,


    i vull fer-les totes meves…

  


  Va aturar-se còmicament eixarrancat, buscant quelcom als pantalons, ficant la mà cintura endins. Després va reprendre la cançó, repetint el darrer vers recitat:


  
    I vull fer-les totes meves


    amb l’ajut d’un mocador.

  


  Aleshores féu aparèixer a la seva mà dreta un tros de camisa, caricatura exagerada d’un mocador. Dèxia i també les altres noies van recordar amb angúnia la figura del baró oferint mocadors de randa… la imitació era descaradament directa.


  Peire començà a rodar, recorrent en passos de dansa especialment maldestres la primera filera de la rotllana, tot fent onejar el tros de roba. Després d’unes passes va recitar:


  
    Sóc pescador d’altura


    i pus que sóc tan senyor


    trio, remeno i m’emporto


    verat, sardina i seitó!

  


  El baró s’havia anat acostant a la rotllana i ara, només fent una passa, es trobaria a primera fila.


  Quan Peire passava per tercera vegada per davant del baró de Sertres, aquest apartà una criatura i, amb un ràpid moviment del seu braç, allargà l’espasí i enforquillà la peça de roba. Peire enretirà a temps el braç, perquè, si no hagués obrat així, l’envestida l’hauria ferit.


  El baró aixecà ben enlaire la peça, com una bandera i l’exhibí, dient:


  —Peire! Ets un plebeu, un miserable, un no res, i per això no puc batre’m amb tu, que no ets del meu braç. Però si véns a la nostra França, guarda’t d’acostar-te a les torres del meu castell, perquè hi tinc la forca preparada!


  “Sort que no som on ell voldria”, va pensar Peire.


  La freda determinació amb què havia parlat el noble va deixar tothom callat i atemorit. Tots menys Gombau el qual, malgrat l’arrogància del de Sertres i la presència dels seus homes d’armes, va aixecar-se, se situà entre Peire i el noble i va alçar la veu:


  —Noble mossèn Romeu —va dir— no feu una batalla de sang d’allò que només són mots. Estic cert que en Peire no volia ferir-vos ni fer mofa directa de ningú.


  Però en el seu magí s’hi dibuixava la sàtira de l’occità contra el baró. En aquell moment Dèxia hauria volgut fondre’s. Tanmateix, per res del món s’hauria deixat perdre els gestos i els mots del patró.


  El baró de Sertres deixà caure la peça de roba a terra i la trepitjà.


  —Vós, patró Gombau —respongué despectiu— prou feina teniu a enllestir la nau que ens ha de treure d’aquest pollós racó de món!


  Tornava a ser el senyor ple d’urc i de despit.


  Gombau va mirar tots els rostres, en una repassada circular abans de contestar, mesuradament, fermament:


  —Senyor baró, aquesta terra és l’única que avui tenim, i ens ha donat menjar aquests mesos. Recordeu com us he demanat tothora que ajudéssiu, i com us hi heu negat sempre, sempre!


  Prengué aire, en una profunda inspiració. Després:


  —En veritat que seria pel vostre sacrifici i ajut que us veuríem i recordaríem com a noble, no pas per la fúria dels vostres mots.


  Peire va adonar-se, malgrat que havia arribat a tenir por, que el baró es començava a trobar ridícul.


  Però qui es creu poderós, si cau en ridícul, pot enfurir-se. Així el baró reaccionà de la manera més violenta i ofensiva. Anà de dret vers Dèxia i l’agafà pel braç. Després, tot i que la noia es debatia, l’arrossegà fins als seus homes i els la donà. Ells l’aferraren. El baró ordenà:


  —Al meu castell! Porteu-la al meu castell!


  Gombau cercava els mots o els gestos. Aquella del baró era una mostra de l’abús senyorial més violent. El baró, que es disposava a retirar-se, cridà:


  —Al castell necessitem una minyona de servei. A fregar, a rentar, a…


  Dèxia, aleshores, obeint un impuls interior i mentre es debatia provant de desfer-se dels braços dels homes d’armes, cridà:


  —Gombau!


  I era un crit desesperat, com de qui tem de perdre per sempre més la persona que porta aquell nom pronunciat.


  Gombau reaccionà. Semblà créixer en estatura i avançà vers el baró, directament, com un brau.


  El breu silenci que planava damunt aquella escena fou trencat tot d’una per les precipitades passes del vailet posat de guaita, que arribava corrents.


  Gombau va endevinar que hi havia perill. Tots s’havien immobilitzat. El patró, malgrat aquella cursa del vailet, es plantà davant el baró. Els homes d’armes deixaren Dèxia. Quelcom havia canviat. La noia corregué a refugiar-se amb Isa i Elmir.


  El patró es girà cap al guaita recent arribat.


  —Què? —va demanar, prenent el minyonet pels muscles.


  —Potser… potser un vaixell! —deia el minyó.


  —Com? Què vol dir, potser? Parla d’una vegada! Has vist o no has vist una nau?


  —Sí, quan he obert els ulls…


  Allò volia dir que el xiquet s’havia adormit. Elmir va arrencar el noiet de les urpes del patró abans que aquest no el bufetegés. La mirada del patró anava del noiet a la figura vexada i encongida de Dèxia.


  El de Sertres, sense un mot, gesticulà, ara ordenant els seus homes que es distribuïssin i ocupessin posicions. Era un llenguatge que ningú no entenia, només ell i els seus homes. El baró esguardava el fons del carrer, com si hagués de veure-hi aparèixer uns atacants. Un dels seus homes va córrer fins a la Casa Gran per convocar la resta d’homes d’armes. Peire de Muisses va adonar-se que tots els guerrers del baró arribaven armats amb arcs i fletxes.


  Gombau estava només per interrogar el noiet. També Elmir.


  —N’estàs segur? —demanà Elmir al guaita.


  —Calleu! —comminava Gombau a la gent que havia escoltat les darreres frases tota excitada.


  Després de pensar-s’ho uns segons, el noiet va fer que sí, enèrgicament amb el cap.


  Gombau en tingué prou. Allí va acabar-se la vetllada. A les seves ordres Elmir i un parell d’homes més van aconduir les dones i les criatures totes en una casa. Calia començar la disposició de la defensa. Ben pocs dubtes podia haver-hi que el vaixell fos una nau de pirates.


  —Baró, vós… —començà Gombau—, ara podeu demostrar la vostra art de guerra!


  El baró deixà anar un gruny demanant que callés, mentre els seus homes continuaven movent-se. Menys tres, que es van quedar al costat del baró, aquells guerrers formats a l’illa de Piranos van anar esconillant-se dins les cases. Semblaven haver rebut l’ordre “un home a cada casa”.


  —Jo i els meus homes ja sabem què hem de fer —deia prou eloqüentment el rostre sorrut del baró.


  Qualsevol altre hauria interpretat que el de Sertres no volia plantar cara directament als possibles atacants. Gombau, però, malgrat que no tenia particular afecte pel baró, sabia reconèixer en ell el guerrer nat. Tot responia a un pla tàctic, ara en el magí del patró es barrejava l’intent de segrest de Dèxia, l’alarma donada pel vailet, i la rara disposició de combat ideada pel baró, apostant un home per casa.


  Els que estaven amb Gombau van repartir-se i encendre falles de manera que quedés tot il·luminat. També els teiers, dos, que havien muntat al començament de la seva estada a l’illa, foren proveïts de llenya de pi i encesos.


  El senyor de Sertres esguardava enlaire, cap a les algorfes de les cases. Alguns dels seus homes ja hi apareixien ajaguts, amb l’arc estirat al costat. Gombau hagué de reconèixer, una vegada més, que en l’art de la guerra no havia d’ensenyar res a Romeu de Sertres. No res menys, les fletxes eren inusuals fora de cacera o de lluita a camp obert. Si desembarcaven pirates, les fletxes els sorprendrien i de segur que tindrien una gran eficàcia.


  “Quan desembarcaran?”, pensava Gombau. També pensava si no hauria d’arribar-se al post de guàrdia per comprovar si es veia el vaixell, però estimà que era preferible que tots estiguessin a punt per a la defensa del poble i de la seva gent. Mirava a totes bandes. Dos dels seus mariners van avançar fins a les primeres cases. Gombau pensava de pressa: si eren pirates, l’escomesa podia venir, fins i tot, de terra endins, en el cas que haguessin decidit entrar per darrere del poble, després d’haver embarcat aigües amunt. De fet, no sabia com actuar el més eficaçment.


  Així que les dones i criatures quedaren tancades a la casa escollida per a refugi, Elmir aparegué amb un feix d’espases i diverses escones; els homes van triar-les al grat de cadascun i esperaren. En la fosca podien sospitar-se els ulls amatents dels guerrers a les teulades.


  El noiet vigia explicava ara que la barca era grossa, plana, llarga, però que tan sols l’havia vista un moment de la part de… No acabà la frase: com si es tractés d’una explosió, la porta d’una de les cases va caure estrepitosament i, trepitjant-la i saltant al mig del carrer, a poques passes de Gombau, els atacants van materialitzar-se, un darrere l’altre, cridant i brandant espases, alfanges i torxes. Aquesta era una tàctica poc corrent, però que, ateses les circumstàncies, aprofitava en benefici propi el factor sorpresa. Els atacants havien entrat en una de les cases buides per la part del darrere i ara, enderrocant-ne la porta davantera, irrompien al bell mig del carrer principal. Era una reduïda colla sorollosa, d’uns quinze homes.


  Gombau va recuperar les forces agressives de quan era un jove capità del Montcada. Va començar a combatre. Entre la cridòria sentí una exclamació del baró, però no sabia on era. Els dos homes destacats a l’extrem del carrer retornaren a plena cursa per incorporar-se a la lluita. S’havia establert una brega cos a cos, i ja hi havia alguns homes nafrats, estesos o aclofats. Dins la casarefugi les dones serraven les dents per contenir els xiscles d’esglai que aquella escomesa tempestuosa els provocava, al mateix temps que provaven d’apaivagar les criatures.


  Peire saltà damunt d’un pedrís des d’on pogué veure que els assaltants eren sarraïns. Algú havia calat foc a una casa i la resplendor de les flames feia esfumar-se la presència de les falles i teies. El risc era que el foc s’escampés. Els pirates berberiscs es caracteritzaven per la rapidesa dels atacs, però aquests havien topat amb una resistència que els privava de saquejar a pleret, com solien fer quan atemorien tota la població. Aquí els del poble es defensaven com a lleons. Gombau empunyava una escona, amb l’asta de la qual ara i adés aturava les escomeses.


  Tot i el fragor i confusió, llucà entre els pirates el que semblava el cap, i se li adreçà en parla àrab, aixecant molt la veu:


  —Tu, gos entre els gossos, ja pots girar cua amb tota la teva canilla, si no vols acabar els teus dies menjat per les gavines.


  Aquells mots feren un efecte immediat, car se sentí una ordre un poc confusa d’aquell capitost, i els pirates es van enretirar un instant, perplexos d’haver-se sentit increpats en la seva pròpia llengua, eixida d’un grup de cristians. Continuaven amb les armes enlaire, com estàtues.


  Gombau va veure com una segona casa recollia les espurnes de la primera i també va aflamar-se. Però en tingué prou amb una ullada per veure que el foc no faria més estralls, car després de la segona casa venia un corral buit.


  Llavors se sentí la clara veu del baró de Sertres:


  —Quiets!


  I això anava dirigit als cristians. Què era aquella ordre? Com podia demanar-los que no es moguessin si ara semblava que podien fer batre’s en retirada els pirates? Aquests havien fet unes passes enrere, com calculant si envestien de bell nou. El baró, però, devia haver donat una segona ordre, aquesta, als seus arquers, i potser per signes; el cas és que des de les teulades va caure una pluja de sagetes, moltes de les quals van fer impacte en els pirates, qui a la cama, qui al pit, qui al braç.


  La situació canvià a l’acte. Els pirates, no sabent d’on venia aquell atac amb unes armes a les quals no podia respondre, i adonar-se de l’estesa de companys seus, van dubtar un instant. Finalment, tement que no els tallessin la retirada, escometeren un cop més els cristians per obrir-se pas cap a l’extrem oposat del poble. Les sagetes continuaven caient i els cristians les sentien xiular de prop.


  “Massa prop, dimoni!”, pensava Peire. Malgrat tot, féu el que se li acabava d’ocórrer. S’havia carregat amb un tros de xarxa de pesca, que va llençar amb tota la seva força al pas del primer escamot d’assaltants, els quals s’hi entortolligaven de cames, braços i armes.


  La resta va provar de continuar fugint, però els cristians del carrer reberen ara el reforç del baró i dels seus arquers, baixats de les teulades i apuntant encara amb els arcs tensos. Els de Piranos eren més colla, i van encerclar la pirateria, car ara una part dels homes del baró tancaven la darrera ruta possible de fugida.


  Gombau va llançar una mirada a Peire, que semblava divertit mirant el garbuix de la xarxa: qui més es debatia entre les malles era el capità dels pirates. Els seus ulls encesos d’ira brillaven més a la resplendor del foc.


  —Ben fet, Peire —va exclamar Gombau amb el goig de la victòria—. Aquest peix s’ho val tot! Baró —va dirigir-se al noble Romeu—, sou un consumat estrateg. Malcarat, però un guerrer d’una peça.


  El baró va fer una mena de ronc.


  —No se n’ha escapat ni un! —va dir després amb veu cansada.


  —De debò? —va fer Gombau— Per cert, vós, Elmir, aneu a cercar totes les cordes que trobeu. Amarrarem tota aquesta canilla, i el capità ens serà de gran ajut.


  Elmir anà a cercar les trenes d’espart que aquells mesos els nens havien anat fent per amarrar i lligar coses. Després va dir uns enèrgics mots al capitost dels pirates.


  —Què li heu dit? —demanà Peire.


  —Que els matarem a tots si gosen moure una cella o dir res. El capitost serà la peça mestra del meu joc d’escacs.


  Dones i criatures anaven sortint com a fantasmes de la casa-refugi.


  Gombau va advertir-los:


  —Déu i la Verge ens han protegit, però no llanceu crits de joia, ara ens convé silenci.


  Amarraren ben fort els pirates i els més ferits foren separats per atendre’ls com millor es podia. Oferien tots un galdós aspecte, eren de segur saquejadors de poca alçària. Gombau va adonar-se que, impensadament, el baró i Peire estaven l’un prop de l’altre. Va tenir una pensada política.


  —Baró… Peire —els convidà—, és hora de fer les paus. Hem tingut la mort prou a la vora, i si per folga abans hi ha hagut mala mar, ara hem d’aprofitar la bonança dels esperits. Amb vós, baró, passat aquest tràngol dels pirates, vull tenir una enraonada, si m’ho permeteu, d’home a home. Ara, a tots dos us demano que quedeu com amics.


  El noble no va poder aixecar la mà per correspondre la que li allargava Peire de Muisses. Potser ho hauria provat, però en tot cas, si era així, sense aconseguir-ho. Fou aleshores que el patró s’adonà que el braç del baró estava tacat de sang, xop, i li regalimava fins a la mà.


  El baró va repenjar l’esquena a la paret. Basquejat, anà caient fins a quedar assegut a terra, el cap decantat.


  —Dones, aquí! —cridà Gombau.


  Isa fou la primera en acudir, i Elmir va creure que obeint instintivament la urgència, no pas perquè fos una ordre, sinó perquè tot ferit, encara que hagués ofès la seva germana, es mereixia l’ajut.


  Dèxia, més enllà, tremolava encara, i no podia separar els ulls del baró. Uns ulls en què ara la llàstima ocupava el lloc que abans compartien l’esglai i el fàstic.


  Van treure la túnica del baró i el van fer seure. Tenia una bona ferida a l’aixella. Dèxia, prop del ferit, mirava l’escena sense intervenir.


  —Feu tot el que convingui —disposà Gombau—. Nosaltres —va assenyalar amb la mà uns quants homes, Peire i els tripulants— tenim la feina més important. Hem de trobar els bots del desembarcament i localitzar el vaixell dels pirates. No ens l’hem de deixar escapar.
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  Gombau va disposar un escamot d’homes, amb dos dels seus mariners al capdavant, per tal que baixessin fins al sector de la costa on el vaixell pirata havia fondejat, a no massa distància del penya-segat. Calia veure si els bots de desembarcament dels pirates tenien o no vigilància. Gombau, amb un segon grup, seguia l’escamot d’avançada a poca distància, però igualment alerta. Amb ells portaven el capitost dels pirates, garantia que el patró jutjava necessària per abordar el vaixell i ocupar-lo. Així van arribar a les roques. La nau sarraïna s’endevinava prop, i també els bots a la platgeta de la drassana, no lluny del buc del vaixell en construcció. Gombau no pensava en aquest seu vaixell, tot i les suors que hi tenia esmerçades. Només veia davant seu la silueta de l’altra nau que, si tot sortia bé, hauria de portar-los a la llibertat.


  —A veure si tenim sort —va pronunciar algú a la seva vora.


  Era Siró, el cuiner, que se sentia amb ganes de combatre.


  —Ara escolteu —va instruir-los Gombau—, prendrem la nau i hem d’aconseguir-ho amb una sola envestida. A la primera. És la nostra més immediata porta per sortir de Piranos. Per què hauríem de fabricar-nos amb penes i treballs un vaixell si en tenim un altre de ben bo, bressolant per les ones?


  —Hi haurà gent a bord? —es demanaven els seus homes.


  —Segur. M’afiguro que pocs, però alguns, per això deia que hem de fer nostre el bastiment a la primera. Ens hi juguem molt —va dir amb determini el patró.


  Continuaven davallant la mica que faltava, seguint els passos de l’escamot d’avançada. Gombau va aturar-se, i amb ell, la colla.


  —Tu —féu Gombau adreçant-se al capità pirata i apuntant-lo amb la daga al coll—, quants homes de guarda tens a bord?


  —En comptes de respondre, el pirata escopí. Immediatament, Siró li ventà una nata descomunal. El pirata va respondre estossegant que tres homes.


  —Ara m’agrades —va fer Gombau—. Mira, ens acompanyaràs dins el bot i presenciaràs com ens fem amos de la teva nau. Ara, no ens agrada que escupis i per evitar-ho, i també perquè guardis silenci, et taparem la boca.


  Operació que el cuiner va dur a terme amb convicció. A partir d’aquell moment, rapidesa i silenci. Per la zona més ombrívola de les roques arribaren als dos bots de desembarcament dels pirates. Gombau pujà al primer i es posà al seu costat el capità pirata, que continuava lligat de braços i emmordassat. Quatre homes més completaven la barca. A l’altre bot hi pujaren quatre arquers. Començaren a remar tots vers la nau pirata.


  Per l’estona transcorreguda, certament massa llarga en comparació a la durada dels atacs a pobles petits, que els pirates resolien en pocs minuts, o a tot estirar en un quart d’hora, els homes de guàrdia del vaixell podien estar inquiets i qui sap si sospitaven quelcom.


  Quan van ser prop de la nau, el patró, tot i la fosca, avaluà la qualitat de l’embarcació, una mena de sagetia llarga i fina de quilla, bona per navegar de pressa, possiblement un xic escassa de caixa per encabir la gent. Però calia aprofitar-la, el cas era deixar Piranos.


  Ara era temps d’immediates cabòries. De la borda baixà una veu que tenia un to de malfiança que van copsar tots, encara que només el patró entengué els mots:


  —Heu trigat —deia en llengua bereber.


  —Ferits, portem ferits —va limitar-se a respondre Gombau, posant-se dret i aplicant la punta del punyal a l’esquena del capitost i obligant-lo també a aixecar-se per tal que el veiessin els de bord.


  N’hi havia, efectivament, tres, que ara subjectaven l’escala de corda, però que van fer un intent d’enretirar-la al moment que els primers homes de Gombau anaven a enfilar-s’hi.


  Els pirates, tot d’una, havien identificat el seu capità, que venia acompanyat no pas per la host d’Alà, sinó de gossos cristians. A més a més, el capitost pirata movia desesperadament el cap i engegava a través de la mordassa uns brams sords, ordenant, a la seva manera, que defensessin la nau.


  Els de bord van reaccionar i amb els alfanges van provar de tallar les cordes de l’escala. Sortosament per a Gombau, des del segon bot els arquers van deixar fora de combat un dels pirates. Això féu cessar tota activitat a coberta. Els altres dos pirates es van retre encongits als homes de Gombau que havien grimpat com gats per l’escala de corda.


  En un instant, set homes, comptant Gombau, saltaren la borda i trepitjaren la coberta. El patró, mentre els seus homes reduïen els dos darrers defensors, va recórrer a bona passa la nau, eslora i mànega, trepitjant-la amb exaltació creixent, com un infant. Era el retrobament amb la mar, amb la seva vida; era posar els peus damunt un vaixell sencer, amb la coberta horitzontal com el mateix horitzó.


  —Patró, tornarem a navegar! —cridà Siró.


  Gombau li estrenyé el braç amb força i després mirà cap a la costa, cap al poble, amagat rere les roques del promontori.


  La nit era molt fosca, però el cuiner li féu l’efecte que a Gombau els ulls li brillaven com si hi tingués foc.


  A Piranos Elmir havia pres les disposicions per a l’atenció dels ferits, tant sarraïns com els seus i, molt particularment, del baró de Sertres. Els ferits eren encara al carrer, i les dones entraven i sortien de les cases traginant benes fetes amb estrips de roba i aigua calenta, herbes, oli, el que convenia per portar consol o estroncar la sang dels nafrats.


  El baró obrí els ulls. Isa i altres dues noies l’atenien. Dèxia s’havia adonat de la tremolor dels llavis del baró, ressecs, i va oferir-li aigua en una escudella de fusta. El noble només s’hi mullà la llengua, després va dir:


  —Que portin l’arca petita que hi ha al castell.


  Ni malferit deixava de dir castell al seu casalot.


  Isa encomanà a dos vailets que complissin l’ordre. Quan tornaren, van donar l’arca a Dèxia.


  —Destapa-la —demanà el baró.


  Ella obeí. L’arca era plena de roba blanca i fina. I, sobretot, mocadors de randa, semblants als que el baró li havia ofert en mala hora a Dèxia. La noia estava perplexa. La mà lliure del baró es mogué desmaiadament conciliadora.


  —Fes-los servir per estroncar la sang dels ferits —sol·licità.


  Dèxia es va commoure.


  Retornats del vaixell, els expedicionaris, després de fer seure el capitost pirata a terra amb els seus compares, contaren els fets que els havien permès d’emparar-se de la nau.


  Gombau es disposava a reconsiderar tot l’episodi en companyia de Peire i Elmir. Sabien que aquella nit no dormirien, ben contents al capdavall. Ara es trobaven amb una situació nova, totalment canviada.


  Abans de tenir el conclau, el patró va assegurar-se que cap víctima no estava greu. El baró fou traslladat, amb els altres ferits d’entre els de l’illa, a la casa de Gombau. Els pirates els van deixar al carrer, lligats i vigilats per arquers, que tenien ordre de no perdre de vista el capitost. La resta de nàufrags anà a descansar, que prou sotsobres havien patit aquell vespre.


  Un cop asseguts entorn de la taula-pedrís, Gombau va avaluar la situació:


  —Germans —va engegar, emprant un terme que mai no havia usat abans—, germans, tenim una nau aprestada a navegar. Quan es faci clar hi tornaré amb els meus deu tripulants, i examinaré cada nervi del buc, cada quaderna del casc, cada nus de l’eixàrcia… Tenim una nau!


  Elmir s’havia contagiat de l’alegria del patró i intervingué:


  —Li podem dir per nom Llosa xica.


  —No —oposà Gombau—, es dirà Piranos.


  —Ben pensat —admeté Peire—. Quan embarcarem? Perquè bé deveu voler seguir el viatge fins a ponent.


  —I tant! Com si no hi hagués hagut cap tempesta ni cops de mar.


  Es copejà la mà amb el puny de l’altra i continuà:


  —Prepararem la sortida durant tot el dia de demà. Segons els meus càlculs, hem passat aquí quasi set mesos. Potser no ens ho sembla, però hem tot just sobreviscut, o malviscut, menjant sempre les mateixes coses, i sort que Déu Nostre Senyor ens les ha volgudes donar. Ara, pensem que per fer un viatge llarg hem de carregar queviures variats: farina, oli, carn salada, vi… Hem de fer la primera parada a Nítion.


  —A Nítion? —van estranyar-se alhora els altres dos.


  —Heu sentit bé, Nítion. Els farem donar…


  Féu una pausa.


  —A aquella gent… els farem donar o els prendrem per la força tot el que caldrà. Els hem alliberat dels pirates, al capdavall. Penseu que aquells bergants que hem vençut i desarmat, potser dirigits a Piranos pels mateixos nitians, de qui no em fiaria gens, podrien haver girat les seves ires contra Nítion en adonar-se que a Piranos no hi tenien res a fer.


  Els altres acceptaren la proposta de desembarcament a Nítion. El patró continuà:


  —Després posarem rumb cap a Sicília, vorejant les puntes del Peloponès, on potser haurem de reposar aliments i aigua de beure. Quinze, vint dies de viatge fins a Sicília. Depèn de les condicions marineres del nou bastiment. Descansaríem dos o tres dies a Sicília i reprendríem el viatge, tal vegada amb un altre vaixell, més del tirat dels que tinc acostumats fins a Catalunya.


  —I el baró? —demanà Elmir— i jo mateix, que he de continuar el viatge cap al nord?


  —Amb la dona i Dèxia?


  —És clar —contestà Elmir.


  —Doncs, pensant en els que heu d’anar cap al nord, a terres d’Occitània o més enllà —penso en tu, Peire—, buscarem un port de la costa de llevant, més amunt de Barcelona.


  —Jo no tinc decidit encara on aniré —va declarar Peire.


  —Bé, ja hi haurà temps de tot això. Ara, què us sembla? Creieu que amb mig dia, demà vull dir, podrem embarcar tot el que tenim? És ben poc, tanmateix.


  —Em permeteu? —va intervenir Peire— Em preocupa saber com està la nau per acollir-hi trenta persones, amb alguns ferits.


  —Vols dir els nostres ferits, els sarraïns els deixarem a l’illa. Que s’espavilin, com nosaltres ens vam deseixir. I sobre aquest punt no vull sentir ni una paraula més.


  Era una proposta enraonada i prou clement de cara als pirates. Gombau pensava mentrestant què hauria passat si en comptes de ser ell el responsable de Piranos, a l’illa hi hagués hagut una colla de venecians. Per l’experiència que en tenia, en aquelles hores els malfactors jaurien escorxats tots.


  Es féu una pausa.


  —Aquella nau no té gaire cabuda per als passatgers —repetí Peire.


  Gombau assentí.


  —Tens raó. Veurem si construïm algun tendal o cabina. Si convé esperar un dia més…


  Després el patró va anar a la seva casa i demanà que el deixessin sol amb el baró, a qui atenien Isa i una altra dona en presència d’un home de l’escorta.


  —Senyor baró, és hora que diguem les coses pel seu nom. Abans de l’atac dels pirates, ens heu fet passar una molt mala estona.


  El baró acalà la mirada.


  —Sé bé que esteu nafrat. Si no fóssiu vós, us deixaria descansar. Però ara que disposem d’una nau i podrem tornar a les nostres terres, vull deixar ben clar que seré jo, únicament, jo, qui comanarà tota l’operació: la navegació, la convivència i la distribució de les tasques. Prometeu-me que no destorbareu la bona marxa dels dies i del viatge.


  El baró, amb un gest fadigat, però prou enèrgic, mogué el cap amunt i avall.


  Gombau va alçar-se.


  —Ara us diré encara una darrera cosa.


  —Va inclinar-se fins a quasi tocar amb els llavis el nas del de Sertres i deixà anar les paraules amb una determinació i fúria continguda:


  —Dèxia, ni us la mireu, ni us la mireu!


  El baró incòmode es remogué i va demanar:


  —Què us agafa ara?


  —Que Dèxia és una dona. Si hagués entrat per la força al vostre castell, com vós preteníeu, hauria vingut a arrabassar-vos-la amb les mans, ni que fos perdent-hi la vida.


  Respirà pesadament i, després, més encalmat:


  —Me l’estimo, sabeu? Sabeu què vull dir?


  Tornà a posar-se dret, féu dues passes enrere.


  —Dèxia… —va dir—, ho és tot per a mi.


  El baró se’l mirava com si es tractés d’una aparició. Aquell patró entestat a la feina, sempre embrancat a fer coses, que semblava pensar només en sortir de l’illa, tenia sentiments!


  Gombau, fent una petita reverència, acabà:


  —I dit això, us dono les més vives mercès pel gran ajut i l’esforçat coratge vostre i dels vostres homes.


  I se’n tornà.


  La nit deixà caure un mantell de pesant silenci damunt l’illa, però molts nàufrags no dormien. Somiaven desperts. Pensaven en el retorn, tants mesos ajornat. Pensaven en reprendre la vida que els semblava trencada per la meitat.


  A l’alba, el patró, que no havia aclucat l’ull, va llevar-se i s’acostà al jaç de Peire. Sacsejà el jove.


  —Hmmm… què?


  Gombau va anunciar-li que se n’anava al Piranos, la nova nau. No se’n veia l’hora d’apamar-la, de revisar-la. Peire de Muisses va comprendre que el patró desitjava que l’hi acompanyés, i va llevar-se, diligent.


  —Vine amb mi —digué Gombau—. Deixa els versos, ara.


  —Versos? —va riure Peire— Mireu, fins a l’alba he estat treballant.


  I dessota de la màrfega va veure una bona placa de fusta on havia escrit a punta de ganivet una gran P.


  —No he tingut temps de fer-hi tot el nom. Hauria fet goig Piranos, oi? Però, de moment ja ens servirà.
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  La nau, a la llum del dia, fou objecte del més detingut examen per part de Gombau, fins que satisfeu del tot la seva curiositat. Els mariners deixats de guàrdia ja havien fet un bon recorregut del vaixell. Ells van informar-lo que disposava d’una bona vela, el buc era fort.


  Tanmateix, com havia endevinat Gombau, caldria fer-hi uns envans de fusta a coberta, i engrandir el tendal de popa per ficar-hi la gent, atès que als baixos de la nau pocs n’hi cabrien. Peire començà a prendre mides. Les naus dels pirates berberiscs eren baixes, amb menys caixa que les usuals en els països de la riba del nord.


  El que de debò va complaure Gombau, perquè de passada li confirmava les virtuts de Peire, fou que el jove —més astut que els mariners que havien tafanejat la nau al llarg de la nit— va trobar una caixa curulla de joies, monedes, calzes, creus i patenes, producte evident de pillatges anteriors dels malfactors.


  Gombau va felicitar-lo, afegint:


  —I ens hem de felicitar tots, Peire. Em proposo de fer-ne ús per comprar el que calgui: eines, queviures o serveis, durant el periple de retorn. Ja veus, fent malvestats, els diners que guanyen els pirates! Per això n’hi ha tants.


  Després de fer-ne recompte, deixà el tresor del vaixell a cura de Siró, home de tota confiança.


  Retornà a Piranos, acompanyat de Peire, d’un mariner i portant els dos presoners fets a bord de la nau pirata. Els nàufrags esperaven impacients un no dir. Els aplegà tots al carrer i els exposà la situació:


  —Abans no hi hagi objeccions i propostes plenes de bona fe, tal com havia manifestat abans, repeteixo que penso deixar els pirates en aquesta illa. Sense vaixell, sense cap bot. No hem sobreviscut nosaltres, durant tots aquests mesos? Doncs ells, que són tan eixerits, que cacin i pesquin.


  Mirà els rostres dels seus companys.


  —Durant tot el dia d’avui —continuà— construirem cabines i tendals a coberta del vaixell, que des d’ara batejo amb el nom de Piranos. Mentrestant, vosaltres recollireu tot el que vulgueu endur-vos, que em temo que poc teniu. Sobretot, no us deixeu els queviures frescos i les conserves. Ho portarem tot a la nau.


  —I els pirates els deixem tots lligats? —demanà un dels nens. Era una bona pregunta, des del punt de vista de l’infant. Gombau va somriure.


  —Tens raó, els deixarem lligats, tancats dins la Casa Gran. Això serà a darrera hora, ja aconseguiran desfer-se. Potser hi esmerçaran una hora llarga, potser s’alliberaran de les cordes en menys temps. Després encara hauran d’enderrocar la porta entre tots i nosaltres ja serem a mar oberta.


  El dia fou un constant tragí. Algunes noies es van pentinar com mai, fins al punt que semblava que anaven a una festa. Els operaris que havien iniciat la construcció d’una nau al tall, ara feien les dues cabines a la coberta del Piranos. Els tripulants, tornats a la seva veritable feina, provaven veles, àncora, governall.


  Tingueren bona cura d’obeir el patró, van prendre provisions, animals vius i carn salada, i aigua, tot previst per si de cas el que recollien a Nítion fos poc. Els pirates foren aconduïts a la Casa Gran, assegurats amb els lligams fets de fibres d’espart trenades ben fortes.


  A la tarda s’havia girat vent, el sol encara era alt, quan Gombau decidí que era l’hora d’embarcar. Dones i nens havien estat ja portats al vaixell, com també el baró. Ara mancaven els queviures, que foren carregats en dos viatges dels bots. Els darrers en sortir de Piranos foren Gombau, Elmir i tres dels homes del baró. Abans de marxar entraren a la Casa Gran. Asseguts o jaient per terra, els pirates feien la més trista fila del món. Gombau havia fet embenar ben embenats els ferits, vencent la repugnància que sentia pels malfactors, però no podia deixar que es dessagnessin.


  El capitost treia foc pels queixals, engegant paraulotes que només Gombau entenia.


  —Què diu ara aquest? —va demanar, intrigat, Elmir.


  —Les pitjors blasfèmies. Sort que vós enteneu el grec i no l’algaravia! —va respondre Gombau.


  Després va inclinar-se sobre aquell sarraí:


  —Mira, de renegar no en trauràs res —va dir-li amb veu dolça com si li recomanés de ser bon minyó—. Escolta, bergant, et prenem la nau, que la necessitem. Us deixem amos de l’illa de Piranos. Encara hi trobareu coses que us faran profit. Si sou treballadors, i ara haureu de ser-ho, feu com nosaltres, que ens volíem bastir una nau. La trobareu a mig fer. Acabeu-la i així sabreu què és suar.


  Sense més mots anà vers la porta i es tombà per mirar-los un cop més. Els homes serpejaven, es movien i sacsejaven, delerosos de trobar-se lliures, però Gombau va deixar-los en aquella situació i, en ser fora, va fer tancar i fixar la porta amb posts clavades. A l’interior, els pirates cridaven i cridaven.


  —De pressa —ordenà Gombau—. Avall que fa baixada!


  Llestament davallaren fins a la platja on embarcaren en el bot fins al vaixell. Foren rebuts amb grans crits de goig, perquè aquella era la darrera operació.


  El vaixell —a Gombau li semblà que solemnement— llevà àncora i lentament entrà mar endins.


  Tots els viatgers eren repenjats a la borda. Piranos tornava a semblar una illa deserta. Gombau va veure llàgrimes als ulls de Dèxia. Ell li va somriure, després trobà la mirada de Peire, una mirada pensarosa.


  A poca distància de la platja, en la ruta de Nítion, vers on havien posat proa, els va semblar que unes figuretes minúscules es movien frenèticament sobre les roques de Piranos.
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  Feia una hora que navegaven. Tornar a mar oberta era grat als mariners, però aconsellava per altra banda que els passatgers més sensibles a l’onatge estiguessin estirats o ben asseguts. Ben mirat, a penes tenien experiència de viatjar en vaixell, la primera travessa de la Llosa havia estat malauradament curta.


  Havien posat proa a Nítion seguint el designi del patró Gombau, el qual va dirigir prudentment les maniobres aquella primera hora de viatge, escoltant la més mínima remor que la nau feia i estudiant la seguretat del rumb.


  El baró, ben tapat amb una flassada, estava repenjat en les seves bosses d’equipatge. Li havien arribat noves prou bones.


  —Patró —va cridar quan Gombau passava per la seva vora—, m’ha dit Peire que heu trobat monedes i objectes de metall valuosos a bord.


  —Ben cert, la providència ens ajuda, ara que farem parada a Nítion —va respondre, animat, el patró.


  —Aquella gent —comentà el baró— es deuran pensar que és el vaixell tripulat pels pirates, que torna.


  Va provar de fer una rialleta, però el braç ferit li feia mal si res del cos se sacsejava.


  —Els espera una sorpresa —va afirmar Gombau.


  —No voleu pas dir que ara podeu comprar-los de tot amb monedes del tresor, oi?


  —Precisament el contrari. Els prendré tot el que no ens van voler donar en el bescanvi l’altra vegada. Aquell cop no ens van deixar ni desembarcar. Per desgràcia, Déu em perdoni per dir-ho així, hi anàvem en so de pau. Gent tosca, malfiada, haurien volgut l’oro i el moro a canvi d’unes almostes de mestall i uns cabassos de naps…


  Quan van fondejar prop de la platja davant del poble de Nítion, els habitants van sortir en gran nombre a veure la nau. De segur la identificarien. Gombau havia donat ordres als passatgers que no es deixessin veure, i amb els dos bots del Piranos, més un dels de l’antiga Llosa, carregats d’homes armats, i per descomptat acompanyat d’en Peire, va disposar-se a posar peu a terra, decidit a fer-ho, si convenia, a la força. Des de la borda de la nau Elmir, Siró i un parell de mariners eren espectadors de primer rang de l’escena.


  —Quina sorpresa s’enduran els de la platja —deia Elmir.


  —S’ho tenen ben guanyat.


  A mesura que les barques s’apropaven a la platja, els nitians començaven a neguitejar-se. A bord d’aquells bots s’hi veien només arcs i fletxes, homes ferrenys, tan amenaçadors o més que els pirates de dos dies enrere.


  En realitat els illencs estaven desprevinguts, car només alguns portaven bastons, i un parell aferraven llances. Armes, al cap i a la fi, de combat cos a cos, inferiors a les fletxes dels homes de Gombau, especialment adestrats pel baró, armes que havien estat decisives hores abans per reduir els pirates.


  Tot just posat peu als còdols, Gombau va cridar:


  —Que surti el vostre batlle!


  Era una ordre dita en veu alta. Ni que no entenguessin els mots, allò era comminatori. I amenaçador. Els mots de Gombau foren rebuts en silenci. Quedaven a la platja els homes, les dones s’havien enretirat en veure tant d’armament. I la veritat, potser els homes de Nítion no es movien de tanta por com els havia agafat.


  —El batlle, he dit —tornà a comminar Gombau.


  Peire va fer una passa endavant. Al mateix temps els arquers havien fet un moviment per posar-se a banda i banda del grup d’homes de l’illa. Els anaven envoltant amb facilitat.


  —O dímarchos! O archigós! (l’alcalde, el qui mana) —va traduir Peire.


  Va semblar, al cap d’una mica, que el cap de la comunitat avançava, però perquè els altres l’empenyien. Gombau no n’estava segur, però hauria dit que era el mateix que la vegada anterior els havia prohibit a crits posar els peus a l’illa.


  —Ens coneixes? Ens coneixes? Digues! Mira la barca pirata. L’hem presa, som els de Piranos —va declamar Gombau—. Els pirates s’han quedat a l’altra illa amb les cabres. Nosaltres hem de continuar viatge i d’aquí només volem queviures: ens donareu blat, farina, oli, vi… i tot el que hi hagi als rebosts. Tu ens guiaràs casa per casa.


  —Per pietat no ens saquegeu, que som molt pobres! —exclamà el batlle.


  —Més pobres som nosaltres —respongué Peire tot convençut.


  Els arquers havien desarmat els homes de Nítion, alguns dels quals arrencaren a córrer per refugiar-se a les cases.


  —Tu, al davant —ordenà Gombau a l’home— vosaltres —als seus acompanyants armats— preneu sacs i ompliu-los, i els porteu a la platja.


  —Això és un saqueig —exclamava l’home de Nítion mentre caminava a saltirons perquè Gombau l’estalonava.


  Li sabia greu al patró obrar d’aquella manera, però l’esperava un viatge potser llarg, i de passada volia donar una lliçó als nitians. Al cap d’una hora, i amb tots els queviures a la platja, Gombau s’encarà un cop més al cap del poble.


  —I ara em diràs on cau el monestir de Sant Ciríac.


  —És que voleu anar-hi? —va estranyar-se Peire.


  —Sí. Els monjos es mereixen que els visitem abans de deixar aquestes aigües.


  Peire no replicà. Parlà uns instants amb els de Nítion i va informar-se de com podia arribar-se per mar a l’altura del monestir.


  Quan ja hagueren carregat tots els queviures al Piranos no quedava ningú de Nítion a la platja.


  —Els heu ben escarmentat —va comentar el baró.


  Gombau va assentir.


  —No és la meva manera de fer, aquesta, però així n’aprendran.


  Mentre els cuiners feien el recompte i desaven els productes, Isa, Elmir i Dèxia, informats per Peire, explicaven als altres viatgers el propòsit del patró de visitar Sant Ciríac.


  Van llevar l’àncora a primera hora de la tarda i van vorejar l’illa des de migjorn fins al nord-oest, on s’aixecava el monestir, molt amunt d’una muntanya. A la seva altura van fondejar, per tal de passar aquella nit a bord. Peire va encarregar-se de distribuir les guàrdies, i Gombau, per consell d’Elmir, va anar a jeure d’hora.


  De matinada Elmir va llevar-se i va trobar Peire a la borda.


  —Deu ser aquell camí —li va comentar aquest.


  Assenyalava un corriol rodat que s’enfilava muntanya amunt i que deuria conduir a la santa casa.


  —Que hi pugin els que tinguin forces, no?


  —És clar.


  Un cop esmorzat tothom, una dotzena de persones van desembarcar i emprendre la caminada fins al monestir. Com si tingués pressa per arribar-hi, Gombau obria la marxa.


  El monestir oferia altes parets, dues cúpules i en un dels murs s’obria la porta que, des d’un pati, donava accés al temple. Allí tenien entrada tota mena de fidels, però més endins regnava la clausura. Tot amb tot, Gombau fou autoritzat a entrar-hi i va tenir una conversa amb els monjos, als quals va fer ofrena d’un canelobre de plata del tresor trobat al vaixell dels corsaris.


  La visita va acabar amb una missa al temple. De fet, el fervor amb què resaven tots obeïa a l’acció de gràcies que cadascú oferia per haver superat aquells mesos de naufragi.


  Els acompanyants de Gombau, a la sortida, quan tothom estava formant grups a l’atri, i parlant amb els monjos, es van adonar que l’abat i Gombau tenien una conversa que semblava molt seriosa amb Elmir i Isa. Dèxia, que estava amb altres noies, també se’n va adonar amb una certa emoció.


  —El vostre patró —deia l’abat— em demana que us parli de la vostra germana Dèxia.


  Isa va tenir un ensurt.


  —Reina del cel! —va exclamar.


  L’abat continuava:


  —El vostre patró desitjaria que els precs que ha fet durant la missa tinguessin efecte i fossin realitat aviat.


  —I què desitjaria, el nostre patró? —demanà Elmir, seguint el joc i sabent que estaven a punt d’escoltar coses importants.


  Havia observat la pressa del patró per arribar al monestir i aquella pressa devia obeir a motius personals, molt personals.


  Gombau va afermar-se sobre els peus.


  —Sí, he resat —va confirmar—. He resat per la nau, per mi, per vosaltres… per Dèxia. I ara, davant la creu del nostre pare abat, declaro que no puc callar més i que em faria feliç que Dèxia volgués continuar il·luminant la meva vida com ho ha fet des que la vaig conèixer —va acabar amb una parleria impròpia del marí que era.


  —Amén, ara ja us ho ha dit —va fer l’abat amb un ample somriure que li eixamplava l’espessa barba.


  Isa va quedar-se amb els ulls ben oberts. Elmir va abraçar Isa i després va prémer les dues mans a Gombau. Gombau estava astorat pels seus propis mots, però content per haver-los engegat.


  —Beneït sigues, Gombau —va dir Elmir—. Esperàvem que un dia o altre diguessis això que has dit. Tingues per segur que Dèxia serà feliç de sentir-ho, però abans que ho facis tu, som nosaltres qui hem de parlar amb ella. Ara —va assegurar—, per part nostra tens el camí tot aclarit.


  Amb llàgrimes als ulls, Isa s’acomiadà de l’abat besant-li la pesant creu. Després, feu acció de besar la mà de Gombau, però aquest la retirà. Llavors ella va abraçar-lo entre rialles i plors.


  Tothom ho va veure. Dèxia, envermellida, rebia les felicitacions de les amigues. Tot l’aire va omplir-se de crits de felicitació per part dels altres romeus.


  —Hem de tornar al vaixell —va ordenar Gombau recuperant el paper de capità.


  A mig descens, girant la vista, hom podia distingir els monjos que saludaven amb tots dos braços enlaire o feien el senyal de la creu en signe de bons desigs.
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  Jo, Peire de Muisses, escrivà del Mestre Racional del nostre rei, dono fe com el viatge del Piranos va acabar-se un mes i mig després dels darrers esdeveniments contats.


  Vam fer una llarga escala a Sicília, on el patró Gombau maldà per comprar una nau, sense aconseguir-ho. En canvi, va trobar passatge per a un grup de persones de les que portava des de Piranos. Aquestes persones eren les més aptes i fortes i podien encomanar-se a nauxers diferents del patró. Aquelles persones van anar directament a Barcelona des d’on cadascuna continuaria viatge fins al seu destí. El baró va voler restar encara a la nau.


  Restaven a Sicília, doncs, els més acostats a Gombau —jo mateix, dones, criatures— i la família composta per Elmir, Isa i Dèxia.


  Jo tenia el cor esponjat de veure que Dèxia viatjava amb nosaltres. Tot i que sabia que estava compromesa amb el patró, desitjava nogensmenys que trigués a separar-se de mi. Déu m’havia de perdonar la gosadia de continuar pensant en ella, i m’ho havia de perdonar per tal com feia esforços per no pensar-hi de la manera que tots aquells mesos passats hi havia pensat. No és de llei que un home hagi d’amagar els seus sentiments, i ara és el moment de deixar-los escrits.


  Mentre fórem a Sicília, el capteniment de Dèxia era no només honest i callat, sinó quasi de reclusió, i potser era per això que em feia admirar-la encara més, perquè es deixava veure poc. La família d’Elmir estava allotjada a la casa d’un mercader ric, mercès a les gestions fetes pel governador. La resta, els marins, els altres antics nàufrags i jo mateix, romaníem a bord del Piranos, la nostra llar.


  Un bon dia, Isa va fer-se trobadissa amb el patró:


  —Ai, patró, que se’t veu a la cara el sofriment —va començar—, només vull que recordis que a la nostra regió és costum que entre la petició i el casament la núvia es mantingui allunyada del promès.


  —Però ella… va insinuar Gombau.


  Semblava que aquell coratjós patró no assossegava i tal vegada, es pensava que l’aparent esquivesa de la noia obeïa a un refús.


  —Ella espera, com tu —va dir-li Isa.


  El temps se’m fa llarg —va començar Gombau.


  —No s’ha acabat el viatge, oi que no? —va riure Isa. I s’allunyà.


  Dèxia, les poques vegades que la vaig entreveure, es mostrava més meravellosa que mai. De fet, sospito que ella mai no s’havia fixat en mi, i jo de cap manera havia, ara, d’interposar-me entre ella i el patró. L’amor de Gombau per ella podia ser del tot lícit, però no més fort que el meu. Encara de vegades ho penso.


  Finalment, Gombau va decidir-se a continuar el viatge a Catalunya amb el mateix Piranos, l’antic vaixell pirata. Llavors va poder tornar a veure Dèixa a lloure. I, las de mi, també jo, que vivia en gran consir.


  El tros final del viatge es féu feliçment, i el port d’arribada fou el de Guíxols, al poble de Sant Feliu, perquè queia ben al nord i resultava més avinent per als que després haurien de continuar vers el nord. Vam desembarcar amb l’emoció de retrobar la terra sospirada. Ben cert era que a bona part dels viatgers els calia, he dit, fer viatge camí de les terres del senyor de Voisennes, com el seu cosí, el baró de Sertres. Jo no estava del tot segur del que faria.


  Gombau va visitar el gran monestir de Sant Benet, que regia la població. Allí com a acte de gratitud al Senyor Déu que ens havia protegit durant el viatge, el patró féu ofrena al monestir dels objectes sagrats del tresor trobat a la nau dels sarraïns. Les monedes ja les havia esmerçat en la nostra escala i manteniment a Sicília. El baró rebé estada al monestir fins que es refés de la ferida.


  L’abat va rebre també Elmir, Isa i Dèxia, i en aquella conversa van lligar els detalls de les noces, que es farien a l’església del monestir.


  Dues setmanes perquè Dèxia s’allunyés per sempre de mi.


  Un matí el baró de Sertres va convocar la gent que havia viatjat en el Piranos i davant de tots va posar el patró al seu costat i va parlar així:


  —Vós, patró Gombau de Saona, sou el més coratjós home que al món sia, no pas només per l’encert i la vàlua de navegant, ans per haver tingut cura de nosaltres, com un pare amatent, durant els mesos passats a l’illa, pel braó amb què lluitàreu contra els pirates… i per la paciència que heu tingut amb mi. Jo vull ara fer contribució al vostre futur estat d’home mullerat amb aquest present.


  I traient-se un gros anell d’or del dit el lliurà a Gombau. Aquest el volia refusar, però el de Sertres després de posar-lo al palmell de la mà del patró, la hi tancà amb les seves. Després d’una vacil·lació, Gombau va fer una reverència. Res no quedava en ell de l’home de mar i d’aventura, semblava un cortesà.


  El dia de les noces, jo vaig posar-me a les darreres files dins de l’església. El baró i els seus homes d’escorta van formar una guàrdia d’honor als nuvis davant la Porta Ferrada. Tot el poble s’hi havia congregat, i al temple, al primer reng, feien companyia al baró altres nobles de Girona, de Roses, els batlles reials de Figueres, Palafrugell i de Tossa, i grans burgesos de la Bisbal i Santa Coloma.


  Dos dies després, el baró i el seu seguici van emprendre camí cap a les seves terres del nord, i Elmir i la seva dona Isa van acompanyar-l’hi per fer-se càrrec després de la majordomia del cosí del baró, a Voisennes. Així se separaven de Dèxia.


  I jo vaig fer una molt curta visita de comiat a Gombau i la seva dona, que ara emprendrien un viatge a Lleida, per visitar la família del patró i retre homenatge un cop més al senyor de Montcada. Després, entristit per haver-me separat de tan bons amics, vaig provar per fer fortuna a Barcelona.


  Faria un llibre sencer amb les aventures que vaig passar a la gran ciutat, on, després d’haver conegut escrivans de la cort, vaig entrar a formar part dels estols de joves que treballaven en els registres de Cancelleria, però encara que Micer Bernat Metge em volia amb ell, vaig passar a l’escrivania del Mestre Racional.


  Quan escric aquesta declaració han passat disset anys dels fets descrits abans. No he sabut res del baró, d’Isa ni d’Elmir, perquè no he viatjat al nord. Però tant per fidelitat al bon record de Gombau com per l’interès que tinc i mantinc per Dèxia, he obtingut notícies dia a dia de la vida que fan.


  El patró Gombau viu amb la seva dona i dos dels seus tres fills a l’Hospitalet de l’Infant, en una gran alqueria, no lluny de la mar. Gombau va retirar-s’hi per deixa testamentària del seu antic senyor de Montcada, que li llegà propietat i beneficis d’aquella hisenda.


  Cada dia el patró baixa fins a l’areny i fita la mar. Dellà de l’horitzó els seus ulls hi deuen fitar Gonati, Piranos i potser la Ifriquia.


  El seu fill gran me l’ha enviat perquè l’instrueixi i adestri, car vol ser escrivà. Té la mirada fonda i dolça de la seva mare.


  Gombau i Dèxia seran servits per mi sempre, fins on m’arribin les forces.


  Dada a Barcelona, als deu dies del mes de juny de 1399.


  Apèndix


  COCA: embarcació de dos pals, originària del nord d’Europa. Al segle XIII els catalans en construïren una nova versió, en la qual inventaren la cèlebre fórmula (mundialment anomenada catalana), del «tres, dos i as», és a dir, que l’eslora sigui tres vegades la mànega i aquesta doble del puntal. Amb aquesta fórmula de construcció van revolucionar la navegació.


  J. M. Sigalés, Diccionari Nàutic


  


  [image: ]


  
    JOSEP VALLVERDÚ i AIXALÀ (Lleida, 9 de juliol de 1923) és un narrador, poeta, dramaturg, lingüista, traductor i assagista de reconeguda trajectòria en la literatura infantil.


    Ha rebut els premis Joaquim Ruyra de narrativa juvenil (1963), Premi Nacional de literatura infantil i juvenil de les Lletres Espanyoles (1983), Premi Creu de Sant Jordi i el Premi d’Honor de les Lletres Catalanes (2000).


    El 2004 fou investit doctor honoris causa per la Universitat de Lleida.
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